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Die Explosion des Reaktors
Nr. 4 vom Typ RBMK am
Standort Tschernobyl am
26. April 1986 und der
anschließende Brand im
Reaktorkern haben zu
einem  erheblichen
Ausstoß radioaktiven
Materials in die Umwelt
und zum Auswurf von
Brennstoff-Trümmern in die
Umgebung des Kraftwerks
geführt.

Le 26 avril 1986, l’explosion
du réacteur n°4 du type
RBMK du site ukrainien du
Tchernobyl, puis l’incendie
du cœur du réacteur ont
entraîné des rejets
considérables de matières
radioactives dans
l’environnement ainsi que
la projection de débris de
combustible aux alentours
de la centrale.

The explosion of the RBMK-
type reactor No. 4 at the
Chernobyl NPP in the
Ukraine on April 26, 1986
and the subsequent fire in
the core of the reactor led
to a considerable release of
radioactive substances into
the environment as well as
to a dispersion of fuel
debris in the vicinity of the
power plant.

Âçðûâ íà 4-îì ðåàêòîðå
òèïà ÐÁÌÊ íà
×åðíîáûëüñêîé ÀÝÑ
26 àïðåëÿ 1986 ãîäà è
ïîñëåäóþùèé ïîæàð â
àêòèâíîé çîíå ðåàêòîðà
ïðèâåëè ê
çíà÷èòåëüíîìó
âûñâîáîæäåíèþ
ðàäèîàêòèâíîãî
ìàòåðèàëà â
îêðóæàþùóþ ñðåäó è ê
âûáðîñó ôðàãìåíòîâ
òîïëèâà â îêðóæåíèå
àòîìíîé ñòàíöèè.
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La radioactivité totale
rejetée dans l’atmosphère
sur une durée de 10 jours
s'est chiffrée à de
12 exabecquerels (milliards
de milliards de becque-
rels). Le panache
radioactif s'etendant a
dispersé sur la plupart des
pays d’Europe des
radionucléides tels que
l’iode 131, le césium 134
et le césium 137. Du fait
de sa courte période
radioactive, l’iode 131 a
disparu depuis longtemps.
Par contre, dans de larges
parties d’Europe, on
décèle toujours une radio-
activité surfacique,
principalement due au
césium 137.

Les personnels de
l’installation et les équipes
de secours présents sur le
site pendant les premières
heures de l’accident ont
subi une irradiation aiguë
provenant des fragments
du réacteur éparpillés sur
le site, ainsi que du nuage
et des dépôts radioactifs.
Un syndrome d’irradiation
aiguë a été confirmé chez
134 des 237 personnes
hospitalisées en raison de
doses élevées: 28 d’entre
elles sont décédées; 3
autres sauveteurs sont
morts des suites de
traumatismes.

On estime que  600 000
“liquidateurs” sont
intervenus pour nettoyer la
zone la plus contaminée
autour du réacteur détruit.
Parmi les 135 000
habitants de la zone des
30 km autour de la
centrale, interdite depuis
l’accident, 115 000 ont été
évacués au cours de la
première semaine. Ils ont
subi une irradiation externe
et, à un moindre degré, une
irradiation par inhalation de
poussières radioactives.

Les habitants actuels des
zones contaminées sont
continuellement soumis à
une exposition externe et

Die gesamte innerhalb von
10 Tagen in die Atmosphä-
re abgegebene Radioaktivi-
tät hatte eine Größenord-
nung von 12 Exabecquerel
(Milliarden Milliarden
Becquerel). Die sich
ausbreitende radioaktive
Wolke hat Radionuklide
wie Jod 131, Cäsium 134
und Cäsium 137 über die
meisten Länder Europas
verteilt. Aufgrund seiner
kurzen Halbwertszeit ist
das Jod 131 seit langem
verschwunden. In weiten
Teilen Europas kann man
hingegen immer noch eine
Oberflächen-Radioaktivität
messen, die im wesentli-
chen auf Cäsium 137
zurückzuführen ist.

Das Betriebspersonal der
Anlage und Rettungs-
teams, die in den ersten
Stunden nach dem Unfall
vor Ort waren, haben eine
hohe Strahlendosis erhal-
ten, die von  verstreuten
Fragmenten des Reaktor-
kerns sowie von der
radioaktiven Wolke und
Ablagerungen herrührt. Bei
134 der 237 wegen hoher
Dosen in Krankenhäuser
eingelieferten Personen
wurden schwere Formen
der Strahlenkrankheit
festgestellt. 28 von ihnen
sind verstorben; drei
weitere Mitglieder der
Rettungsteams starben an
den Folgen anderer
Verletzungen.

Es wird geschätzt, daß
600 000 “Liquidatoren” an
der Reinigung der
kontaminiertesten Zonen
rund um den zerstörten
Reaktor beteiligt waren.
Von den 135 000 Einwoh-
nern der 30-km-Zone um
das Kraftwerk, die seit dem
Unfall gesperrt ist, wurden
115 000 in der ersten
Woche evakuiert. Sie waren
externer Strahlung ausge-
setzt und – in einem
geringeren Maße – Strah-
lung durch Einatmen
radioaktiver Stäube.

Îáùàÿ ðàäèîàêòèâíîñòü,
âûáðîøåííàÿ â
àòìîñôåðó íà
ïðîòÿæåíèè äåñÿòè äíåé,
ñîñòàâèëà îêîëî 12
Ýêñàáåêêåðåëåé
(ìèëëèàðäû ìèëëèàðäîâ
Áåêêåðåëåé). Ïåðåäâèæåíèå
ðàäèîàêòèâíîãî îáëàêà
ðàñïðîñòðàíèëî íàä
áîëüøåé ÷àñòüþ Åâðîïû
òàêèå ðàäèîíóêëèäû, êàê
éîä 131, öåçèé 134 è
öåçèé 137. Âñëåäñòâèå
ñâîåãî êîðîòêîãî ïåðèîäà
ïîëóðàñïàäà éîä 131
äàâíî èñ÷åç. Îäíàêî, âî
ìíîãèõ îáëàñòÿõ Åâðîïû
âñå åùå ïðèñóòñòâóåò
ïîâåðõíîñòíàÿ ðàäèîàê-
òèâíîñòü, êîòîðàÿ â
îñíîâíîì îáðàçîâàëàñü
îò öåçèÿ 137.

Ýêñïëóàòàöèîííûé
ïåðñîíàë ñòàíöèè è
ñïàñàòåëüíûå êîìàíäû,
êîòîðûå íàõîäèëèñü íà
ïëîùàäêå â ïåðâûå ÷àñû
ïîñëå àâàðèè, ïîëó÷èëè
áîëüøóþ ðàäèàöèîííóþ
äîçó, êîòîðàÿ èñõîäèëà îò
ðàñïðîñòðàíèâøèõñÿ
ôðàãìåíòîâ ðåàêòîðà, à
òàêæå ðàäèîàêòèâíîãî
îáëàêà è îñàäêîâ. Ó 134
èç 237 ëèö, äîñòàâëåííûõ
â áîëüíèöû èç-çà âûñîêèõ
äîç ðàäèàöèè, áûëè
óñòàíîâëåíû òÿæåëûå
ôîðìû ëó÷åâîé áîëåçíè.
28 èç íèõ óìåðëè. 3 äðóãèõ
ó÷àñòíèêîâ ñïàñàòåëüíûõ
êîìàíä óìåðëè îò
ïîñëåäñòâèé äðóãèõ
ïîâðåæäåíèé.

Ïî îöåíêàì 600 000
“ëèêâèäàòîðîâ“
ïðèíèìàëè ó÷àñòèå â
î÷èñòêå íàèáîëåå
ðàäèàöèîííî
çàãðÿçíåííûõ çîí âîêðóã
ðàçðóøåííîãî ðåàêòîðà.
Èç 135 000 æèòåëåé 30-êì
çîíû âîêðóã àòîìíîé
ñòàíöèè, êîòîðàÿ ïîñëå
àâàðèè ÿâëÿåòñÿ
çàêðûòîé çîíîé, 115 000
áûëè ýâàêóèðîâàíû â
òå÷åíèå ïåðâîé íåäåëè.
Îíè ïîäâåðãàëèñü
âíåøíåìó îáëó÷åíèþ, à
òàêæå - â ìåíüøåé
ñòåïåíè - îáëó÷åíèþ
÷åðåç âäûõàíèå
ðàäèîàêòèâíîé ïûëè.

Ñåãîäíÿøíèå æèòåëè
ðàäèàöèîííî
çàãðÿçíåííûõ

The total radioactivity
released into the
atmosphere within 10 days
amounted to 12 exa-
Becquerel (billions of
billions of Becquerel). The
dispersing radioactive
cloud spread such
radionuclides as iodine
131, caesium 134 and
caesium 137 over the
majority of the European
countries. Because of its
short radioactive halflife
period iodine 131
disappeared long ago. In
contrast, surface
radioactivity mainly of
caesium 137 can still be
measured in vast parts of
Europe even today.

The personnel of the unit
and rescue teams, present
at the plant within the first
hours of the accident, were
exposed to acute radiation
caused by debris from the
reactor core which was
scattered around on the
site as well as by the
radioactive cloud and
deposits. Acute radiation
sickness was confirmed
with 134 out of 237 persons
hospitalised owing to high
doses: 28 of them died; 3
other rescuers died from
other injuries.

An estimated 600,000
mitigators participated in
the cleanup of the most
contaminated area around
the destroyed reactor.
During the first week
115,000 of  the 135,000
residents living in the 30-
km exclusion zone around
the plant were evacuated.
They had been exposed to
external irradiation and to a
smaller extent to irradiation
by inhalation of radioactive
dust.

Today’s residents of the
contaminated areas are
still affected by external
exposure and the exposure
caused by consumption of
contaminated food.
Approximately 1.4 million
people live in areas of
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Die heutigen Bewohner der
kontaminierten Gebiete
sind anhaltender externer
Exposition und der durch
Aufnahme kontaminierter
Nahrungsmittel ausge-
setzt. Es leben etwa 1,4
Mio. Personen in Gebieten
mit mehr als
185 000 Bq/m 2 (5 Ci/km 2)
und fast 5,3 Mio. Personen
leben in Gebieten mit einer
Bodenbelastung zwischen
37 000 Bq/m² (1 Ci/km 2)
und 185 000 Bq/m²
(5 Ci/km²). Der Rest der
Bevölkerung der Ex-UdSSR,
etwa 280 Mio. Personen
(letzte Volkszählung im Jahre
1991) lebt in Gebieten mit
einer Cäsium 137-Kontami-
nation unterhalb von 37 000
Bq/m2 (1 Ci/km 2).

In Westeuropa variieren
die Niveaus der Cäsium
137-Kontamination zwi-
schen einigen 10 Bq/m² im
Westen (wie in Spanien
und Portugal) und mehre-
ren 10 000 Bq/m² in
anderen Gebieten (Süd-
deutschland, Griechenland
oder Skandinavien).

Ungefähr 900 Fälle von
Schilddrüsenkrebs sind
zwischen 1986 und 1997
bei Kindern und Jugendli-
chen in der Ukraine, Weiß-
rußland und der Russischen
Föderation beobachtet
worden. Einige Experten
schätzen, daß die Zahl
heute 1 500 Fälle erreicht.
Der relative Anstieg ist bei
Erwachsenen weniger aus-
geprägt und ist vermutlich
auf bessere Erkennung
kleiner Krebstumore
zurückzuführen.

une exposition par ingestion
d’aliments contaminés. Ils
sont environ 1,4 million à
vivre dans les zones à plus
de 185 000 Bq/m2

(5 Ci/km 2) et près de
5,3 millions dans des
régions où la contamination
des sols est comprise entre
37 000 Bq/m 2 (1 Ci/km2) et
185 000 Bq/m2 (5 Ci/km2).
Le reste de la population
générale de l’ancienne
URSS, environ 280 millions
de personnes (dernier
recensement en 1991), vit
sur des territoires dont le
niveau de contamination en
césium 137 est inférieur à
37 000 Bq/m 2  (1 Ci/km2).

En Europe occidentale, les
niveaux de contamination
en césium 137 ont varié
entre quelques dizaines
becquerels par m2 à l’Ouest
(comme en Portugal et en
Espagne) et plusieurs
dizaines de milliers de
becquerels par m2 dans les
parties situées à l’Est et au
Nord (Sud de l’Allemagne,
Grèce ou Scandinavie).

Du point de vue sanitaire,
dans les Républiques
d’Ukraine, Bélarus et
Russie, près de 900 cas de
cancers de la thyroïde ont
été observés chez les
enfants et les adolescents
entre 1986 et 1997.
Certains experts indiquent
que ce chiffre atteindrait
aujourd’hui 1500. Chez les
adultes, l’augmentation
relative observée pour cette
maladie est plus modérée,
et est vraisemblablement
due au meilleur dépistage
des petites tumeurs
cancéreuses.

îáëàñòåé ïîäâåðãàþòñÿ
ïîñòîÿííîìó âíåøíåìó
îáëó÷åíèþ è îáëó÷åíèþ
÷åðåç óïîòðåáëåíèå
ðàäèàöèîííî çàãðÿç-
íåííûõ ïðîäóêòîâ
ïèòàíèÿ. Îêîëî 1,4 ìëí.
÷åëîâåê æèâóò â îáëàñòÿõ
ñ áîëåå ÷åì 185 000 Áê/ì2

(5 Êè/êì2) è ïî÷òè 5,3 ìëí.
÷åëîâåê æèâóò íà
òåððèòîðèÿõ ñ çàãðÿç-
íåíèåì ïî÷âû ìåæäó
37 000 Áê/ì2  è
185 000 Áê/ì2 (5 Êè/êì2).
Îñòàëüíîå íàñåëåíèå
áûâøåãî ÑÑÑÐ,
ïðèìåðíî 280
ìëí.÷åëîâåê â 1991 ãîäó,
æèâåò â îáëàñòÿõ ñ
çàãðÿçíåíèåì îò öåçèÿ 137
äî 37 000 Áê/ì2 (1 Êè/êì2).

Â Çàïàäíîé Åâðîïå
óðîâíè çàãðÿçíåíèÿ
öåçèåì 137 êîëåáëþòñÿ
ìåæäó  íåñêîëüêèìè
äåñÿòêàìè áåêêåðåëåé íà
êâ. ì íà Çàïàäå
(íàïðèìåð, â Èñïàíèè è
Ïîðòóãàëèè) è
íåñêîëüêèìè äåñÿòêàìè
òûñÿ÷ áåêêåðåëåé íà êâ. ì
â âîñòî÷íûõ è ñåâåðíûõ
îáëàñòÿõ (Þã Ãåðìàíèè,
Ãðåöèÿ èëè
Ñêàíäèíàâèÿ).

Ïðèìåðíî 900 ñëó÷àåâ
ðàêà ùèòîâèäíîé
æåëåçû íàáëþäàëîñü â
ïåðèîä ñ 1986 ïî 1997 ã.ã.
ó äåòåé è ìîëîäåæè â
Óêðàèíå, â Áåëîðóññèè è
Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè.
Ïî îöåíêàì íåêîòîðûõ
ýêñïåðòîâ, ýòà öèôðà
ñåãîäíÿ äîñòèãàåò 1500
ñëó÷àåâ. Îòíîñèòåëüíûé
ðîñò çàáîëåâàåìîñòè ó
âçðîñëûõ ìåíåå
âûðàæåí, è ïðåäïîëî-
æèòåëüíî îáúÿñíÿåòñÿ
ëó÷øèì ðàñïîçíàâàíèåì
ìàëûõ ðàêîâûõ îïóõîëåé.

more than 185,000 Bq/sq.m
(5 Ci/sq.km) and about
5.3 million people live in
regions with a soil
contamination level
between 37,000 Bq/sq.m
(1 Ci/sq.km) and
185,000 Bq/sq.m (5 Ci/sq.km).
The remaining population
of the former Soviet Union,
approximately 280 million
people (last census of
1991) are residents of
territories with a caesium
137 contamination of less
than 37,000 Bq/sq.m
(1 Ci/sq.km).

In Western Europe the
level of caesium 137
contamination varies
between several dozen
Becquerel per sq.m in the
west (in Portugal and
Spain) and tens of
thousands of Becquerel
per sq.m in the east and
north (Southern Germany,
Greece, Scandinavia).

From a medical point of
view, about 900 cases of
thyroid gland cancer were
observed among children
and teenagers in the
Ukraine, Belarus and
Russia in the period
between 1986 and 1997.
Several experts estimate
that this figure has reached
about 1,500 today. As to
adults, the observed
relative increase of this
disease is more moderate
and probably due to a
better detection of small
cancerous tumours.

Das Kernkraftwerk Tschernobyl heute:
Der Block 1 ist 1996 mit dem Ziel der Stillegung abgeschaltet
worden. Der Block 2 ist 1991 infolge eines Brandes abge-
schaltet worden. Der Block 3 befindet sich noch in Betrieb.
Der vom Unfall betroffene Block 4 ist von einem Sarkophag
eingeschlossen, der unmittelbar nach der Explosion errichtet
wurde.

La centrale de Tchernobyl aujourd’hui:
En 1996 la tranche 1 a été arrêtée en vue de son
déclassement. La tranche 2 est arrêtée suite à un
incendie en 1991. La tranche 3 est en exploitation.
La tranche 4 accidentée est recouverte par un
“Sarcophage” construit immédiatement après l’explosion.

×åðíîáûëüñêàÿ àòîìíàÿ ñòàíöèÿ ñåãîäíÿ:
1-é áëîê îñòàíîâëåí â 1996 ñ öåëüþ ñíÿòèÿ ñ
ýêñïëóàòàöèè. 2-é áëîê îñòàíîâëåí â 1991 ãîäó
âñëåäñòâèå ïîæàðà. 3-é áëîê åùå áóäåò íàõîäèòüñÿ â
ýêñïëóàòàöèè äî 2000 ãîäà. Ïîâðåæäåííûé àâàðèåé 4-é
áëîê óêðûò ñàðêîôàãîì, ñîîðóæåííûì íåïîñðåäñòâåííî
ïîñëå âçðûâà.

The Chernobyl NPP today :
In 1996 unit 1 was shut down for decommissioning.
Unit 2 was stopped because of a fire in 1991. Unit 3 is in
operation. The damaged unit 4 was covered with a
”Sarcophagus” built immediately after the explosion.
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Internationale Kooperation für Tschernobyl:
Ursprung und Rahmen der  deutsch-französischen Initiative

Coopération Internationale pour Tchernobyl:
Origines et Contexte de l’Initiative franco-allemande

International Co-operation for Chernobyl:
Origin and Context of the Franco-German Initiative

Ìåæäóíàðîäíàÿ êîîïåðàöèÿ ïî âîïðîñàì ×åðíîáûëÿ:
èñòîêè è ðàìêè ãåðìàíî-ôðàíöóçñêîé èíèöèàòèâû

2
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Im Jahre 1995, nach mehr-
jährigen Verhandlungen mit
der G7 (Gruppe der sieben
größten Industrienationen)
und der Europäischen
Union (EU), hat sich die
Ukraine verpflichtet, die
Reaktoren des Kernkraft-
werks Tschernobyl bis zum
Jahre 2000 abzuschalten.

Im Anschluß an diese Ver-
pflichtung haben die G7, die
Europäische Kommission
und die Ukraine im Dezem-
ber 1995 ein Memorandum
unterzeichnet, um die
Schließung des Kraftwerks
zu begleiten. Die technische
und finanzielle Hilfe des
Westens orientiert sich an
vier Prioritäten:

● wirtschaftliche Reformen
und Restrukturierung
des Energiesektors;

● Investitionen in den
Energiesektor;

● kerntechnische Sicher-
heit (Sicherheit des
Sarkophags um den
havarierten Block 4 und
Vorbereitung der end-
gültigen Stillegung der
Blöcke 1, 2 und 3 des
Kernkraftwerks Tscher-
nobyl);

● soziale Begleitung der
Stillegung des Kernkraft-
werks.

Endgültige Stillegung des Kernkraftwerks Tschernobyl und die Vereinbarung
zwischen der G7, der EU und der Ukraine

Arrêt définitif de la centrale de Tchernobyl et accord G7 / UE / Ukraine

Decommissioning of the Chernobyl NPP and the G7 / EU / Ukraine agreement

Îêîí÷àòåëüíîå ñíÿòèå ñ ýêñïëóàòàöèè ×åðíîáûëüñêîé àòîìíîé ñòàíöèè
è Ñîãëàøåíèå ìåæäó Áîëüøîé Ñåìåðêîé, ÅÑ è Óêðàèíîé

En 1995, après plusieurs
années de négociations
avec le G7 (le groupe des
pays les plus industri-
alisés) et l’Union
Européenne (UE), l’Ukraine
a pris l’engagement
d’arrêter les réacteurs de la
centrale de Tchernobyl à
l’horizon 2000.

Suite à cet engagement, le
G7, la Commission
Européenne et l’Ukraine
ont signé un mémoire en
décembre 1995, pour
accompagner la fermeture
de la centrale. L’aide
financière et technique
occidentale s’organise
autour de quatre axes
prioritaires:

● réformes économiques
et restructuration du
secteur énergétique;

● investissements dans
le secteur énergétique;

● sûreté nucléaire (sûreté
du sarcophage de la
tranche 4 accidentée et
préparation de l’arrêt
définitif des tranches 1,
2 et 3 de la centrale de
Tchernobyl);

● gestion sociale de la
fermeture de la
centrale.

Â 1995 ãîäó, ïîñëå
ìíîãîëåòíèõ ïåðåãîâîðîâ
ñ Áîëüøîé Ñåìåðêîé
(ãðóïïà 7 êðóïíåéøèõ
ïðîìûøëåííûõ
ãîñóäàðñòâ) è
Åâðîïåéñêèì Ñîþçîì,
Óêðàèíà îáÿçàëàñü
îñòàíîâèòü äî 2000 ãîäà
ðåàêòîðû ×åðíîáûëüñêîé
àòîìíîé ñòàíöèè.

Ïîñëå ýòîãî
îáÿçàòåëüñòâà Áîëüøàÿ
Ñåì¸ðêà, Åâðîïåéñêàÿ
Êîìèññèÿ è Óêðàèíà
ïîäïèñàëè â äåêàáðå
1995 ãîäà Ìåìîðàíäóì
äëÿ ñîïðîâîæäåíèÿ
çàêðûòèÿ àòîìíîé
ñòàíöèè. Òåõíè÷åñêàÿ è
ôèíàíñîâàÿ ïîìîùü
Çàïàäà îðèåíòèðóåòñÿ íà
÷åòûðå ïðèîðèòåòíûõ
íàïðàâëåíèÿ:

● ýêîíîìè÷åñêèå
ðåôîðìû è èçìåíåíèå
ñòðóêòóðû
ýíåðãåòè÷åñêîãî
ñåêòîðà;

● èíâåñòèöèè â
ýíåðãåòè÷åñêèé
ñåêòîð;

● ÿäåðíàÿ áåçîïàñíîñòü
(áåçîïàñíîñòü
ñàðêîôàãà íàä
ïîòåðïåâøèì àâàðèþ
4-ûì áëîêîì è
ïîäãîòîâêà
îêîí÷àòåëüíîãî
ñíÿòèÿ ñ ýêñïëóàòàöèè
1-, 2- è 3-ãî áëîêîâ
×åðíîáûëüñêîé
àòîìíîé ñòàíöèè);

● ñîöèàëüíîå
ñîïðîâîæäåíèå
ñíÿòèÿ ñ ýêñïëóàòàöèè
àòîìíîé ñòàíöèè.

In 1995, after long
negotiations with the G7
(the group of the
industrially developed
countries) and the
European Union (EU), the
Ukraine assumed
obligations to shut down
the Chernobyl reactors by
the year 2000.

As a consequence of this
obligation, the G7, the
European Commission
and the Ukraine signed a
Memorandum in
December 1995 to support
the shutdown of the plant.
Western financial and
technical assistance will
be granted for the following
four areas:

● economic reforms and
restructuring of the
power sector

● investments in the
power sector

● nuclear safety (safety
of the Sarcophagus
around the damaged
unit 4 and preparation
for the shutdown of
units 1, 2 and 3 of the
Chernobyl NPP)

● regulation of social
problems caused by
the shutdown of the
plant.

Warte im Kernkraftwerk
Tschernobyl

Salle de commande dans la
centrale de Tchernobyl

Control room of the Chernobyl
Nuclear Power Plant

ÁÙÓ íà ×ÀÝÑ
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Im September 1995, einige
Monate vor Unterzeichnung
des Memorandums mit der
G7, verbreitete der ukraini-
sche Minister für Umwelt-
schutz und Reaktor-
sicherheit, Juri Kostenko,
einen Aufruf an alle Regie-
rungen, mit dem Ziel,
wissenschaftliche, techni-
sche und finanzielle Unter-
stützung für den Aufbau
eines internationalen
Forschungs- und Technolo-
giezentrums zu Reaktor-
unfällen und der radiologi-
schen Folgen zu erhalten.
Hauptziel: Lösungen für die
Folgen des Unfalls von
Tschernobyl zu finden.

Als Reaktion auf diesen
Aufruf kündigten der
französische und der
deutsche Umweltminister
am 12. April 1996 in Wien
gemeinsam eine Initiative
zur Kooperation mit der
Ukraine, Weißrußland und
Rußland über wissen-
schaftliche Projekte zu den
Konsequenzen der Kata-
strophe von Tschernobyl an.

Drei Untersuchungsgebiete
wurden festgehalten: Der
Sicherheitszustand des
Sarkophags, die Auswirkun-
gen des Unfalls auf die

En septembre 1995,
quelques mois avant la
signature du mémoire du
G7, le Ministre ukrainien
de la Protection de
l’Environnement et de la
Sûreté Nucléaire, Youri
Kostenko, lançait un appel
à tous les gouvernements,
afin d’obtenir un soutien
scientifique, technique et
financier pour la création
d’un centre international
de recherche et de tech-
nologie sur les problèmes
résultant d’accidents
nucléaires et d’irradiation.
L'objectif essentiel: trouver
des solutions aux
conséquences de
l’accident de Tchernobyl.

En réponse à cet appel, les
ministres français et
allemand de l’Environne-
ment ont annoncé conjoin-
tement à Vienne, le 12 avril

Â ñåíòÿáðå 1995 ãîäà,
íåñêîëüêî ìåñÿöåâ äî
ïîäïèñàíèÿ
Ìåìîðàíäóìà ñ Áîëüøîé
Ñåìåðêîé, óêðàèíñêèé
Ìèíèñòð îõðàíû
îêðóæàþùåé ñðåäû è
áåçîïàñíîñòè ðåàêòîðîâ,
Þðèé Êîñòåíêî,
ðàñïðîñòðàíèë
îáðàùåíèå êî âñåì
ïðàâèòåëüñòâàì ñ öåëüþ
ïîëó÷åíèÿ íàó÷íîé,
òåõíè÷åñêîé è
ôèíàíñîâîé ïîääåðæêè
äëÿ ñîçäàíèÿ
ìåæäóíàðîäíîãî Öåíòðà
èññëåäîâàíèé è
òåõíîëîãèé ïî âîïðîñàì
àâàðèè íà ðåàêòîðå è
ðàäèîëîãè÷åñêèõ
ïîñëåäñòâèé. Ãëàâíàÿ
öåëü:  íàéòè ðåøåíèÿ ïî
óñòðàíåíèþ ïîñëåäñòâèé
×åðíîáûëüñêîé àâàðèè.

Ðåàãèðóÿ íà äàííîå
îáðàùåíèå, ôðàíöóçñêèé
è íåìåöêèé Ìèíèñòðû ïî
îõðàíå îêðóæàþùåé
ñðåäû îáúÿâèëè
ñîâìåñòíî 12 àïðåëÿ
1996 ãîäà â Âåíå îá
èíèöèàòèâå â îòíîøåíèè
êîîïåðàöèè ñ Óêðàèíîé,
Áåëîðóññèåé è Ðîññèåé â
ôîðìå íàó÷íûõ ïðîåêòîâ
ïî âîïðîñàì ïîñëåäñòâèé
×åðíîáûëüñêîé
êàòàñòðîôû.

Áûëè îïðåäåëåíû òðè
îáëàñòè èññëåäîâàíèé:
áåçîïàñíîñòü ñàðêîôàãà,
âîçäåéñòâèå àâàðèè íà
îêðóæàþùóþ ñðåäó
(ðàäèîýêîëîãèÿ) è
âîçäåéñòâèå íà çäîðîâüå
ïîñòðàäàâøåãî
íàñåëåíèÿ.

Ôðàíöèÿ, Ãåðìàíèÿ è
Óêðàèíà ïðèäàëè
ãåðìàíî-ôðàíöóçñêîé
èíèöèàòèâå ôîðìó

In September 1995,
several months prior to the
signing of the G7 Memo-
randum, the Ukrainian
Minister of Environmental
Protection and Nuclear
Safety, Yuri Kostenko,
appealed to all
governments  for scientific,
technical and financial
support to create an
International Research
and Technology Centre for
the problems caused by
nuclear accidents and
irradiation. The main
purpose is to resolve the
problems resulting from
the consequences of the
Chernobyl accident.

In response to this appeal
the French and German
Environment Ministers
jointly announced in
Vienna on April 12, 1996

Aufruf der Ukraine zur Schaffung eines Internationalen Tschernobyl-
Forschungszentrums

Appel de l’Ukraine pour un Centre de Recherche  International  "Tchernobyl"

Appeal by the Ukraine for an International Chernobyl Research Centre

Ïðèçûâ Óêðàèíû ê ñîçäàíèþ Ìåæäóíàðîäíîãî Èññëåäîâàòåëüñêîãî
×åðíîáûëüñêîãî Öåíòðà

Blick auf einen
RBMK-Reaktor

Vue sur un
réacteur RBMK

View of an
RBMK reactor

Âèä ÐÁÌÊ
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Umwelt (Radioökologie)
und die Auswirkungen auf
die Gesundheit der betroffe-
nen Bevölkerung.

Im Juli 1997 haben Frank-
reich, Deutschland und die
Ukraine die deutsch-
französische Initiative durch
die Unterzeichnung einer
Vereinbarung zwischen der
GRS (Gesellschaft für
Anlagen- und Reaktor-
sicherheit) und ihrer
französischen Partner-
organisation IPSN (Institut
de Protection et de Sûreté
Nucléaire) und dem
Tschernobyl-Zentrum
(Chernobyl Centre for
Nuclear Safety, Radioactive
Waste and Radioecology,
im Jahre 1996 per Dekret
der ukrainischen Regie-
rung geschaffen) in eine
verbindliche Form ge-
bracht.

Die USA, Großbritannien
und Japan haben Verein-
barungen mit der Ukraine
abgeschlossen mit der
Perspektive, ein internatio-
nales Forschungszentrum
in Tschernobyl einzurich-
ten. Andere Länder,
insbesondere Kanada und
Italien, sind in bilaterale
Projekte eingebunden, die
das gleiche Ziel haben.

Die deutsch-französische
Initiative wird von den
Regierungen sowie vom
französischen (EDF) und
von deutschen
Elektrizitätsversorgungs-
unternehmen (VDEW)
finanziert. Die drei
Kooperationsprogramme
sind mit einem Budget von
etwa 6 Mio. Euro ausge-
stattet.

1996, une initiative de
coopération avec l’Ukraine,
la Biélorussie et la Russie
sur des projets scienti-
fiques relatifs aux consé-
quences de la catastrophe
de Tchernobyl.

Trois thèmes d’étude ont
été retenus: la sûreté du
sarcophage, l’impact de
l’accident sur l’environne-
ment (radioécologie) et la
santé des populations
affectées.

En juillet 1997, la France,
l’Allemagne et l’Ukraine ont
formalisé l’initiative franco-
allemande par la signature
d’un accord entre l’IPSN
(Institut de Protection et de
Sûreté Nucléaire), son
homologue allemand la
GRS (Gesellschaft für
Anlagen- und Reaktor-
sicherheit) et le Centre de
Tchernobyl (Chernobyl-
Centre for Nuclear Safety,
Radioactive Waste and
Radioecology, créé par
décret du gouvernement
ukrainien en 1996).

Les Etats-Unis, la Grande-
Bretagne et le Japon ont
également signé avec
l’Ukraine des accords de
coopération qui
s ’inscrivent dans la
perspective de création
d’un centre de recherche
international à Tchernobyl.
D’autres projets bilatéraux
orientés vers ce même
objectif et impliquant
notamment l’Italie et
Canada, sont actuellement
en cours d’élaboration.

L’initiative franco-
allemande est financée par
les gouvernements ainsi
que l'électricien français
(EDF) et les électriciens
allemands (groupement
VDEW). Les trois
programmes de
coopération sont dotés
d’un budget de l’ordre de 6
millions d’Euros.

îáÿçàòåëüñòâà, ïîäïèñàâ
â èþëå 1997 ãîäà
Ñîãëàøåíèå ìåæäó IPSN
(Èíñòèòóòîì ïî ÿäåðíîé è
ðàäèàöèîííîé
áåçîïàñíîñòè) (Institut de
Protection et de Sûreté
Nucléaire), åãî íåìåöêîé
ïàðòíåðñêîé îðãàíèç-
àöèåé GRS (Îáùåñòâîì
ïî áåçîïàñíîñòè
óñòàíîâîê è ðåàêòîðîâ)
(Gesellschaft für Anlagen-
und Reaktorsicherheit) è
×åðíîáûëüñêèì Öåíòðîì
(ïî âîïðîñàì ÿäåðíîé
áåçîïàñíîñòè,
ðàäèîàêòèâíûõ îòõîäîâ è
ðàäèîýêîëîãèè,
ñîçäàííîãî â 1996 ãîäó
Äåêðåòîì óêðàèíñêîãî
Ïðàâèòåëüñòâà)
(Chornobyl Centre for
Nuclear Safety, Radioactive
Waste and Radioecology).

ÑØÀ, Âåëèêîáðèòàíèÿ è
ßïîíèÿ ïîäïèñàëè
ñîãëàøåíèÿ ñ Óêðàèíîé ñ
ïåðñïåêòèâîé ñîçäàíèÿ â
×åðíîáûëå
ìåæäóíàðîäíîãî
èññëåäîâàòåëüñêîãî
öåíòðà. Äðóãèå
äâóñòîðîííèå ïðîåêòû ñ
òîé æå öåëüþ, â
÷àñòíîñòè, ñ Èòàëèåé è
Êàíàäîé, â íàñòîÿùåå
âðåìÿ íàõîäÿòñÿ â
ñòàäèè ïîäãîòîâêè.

Ãåðìàíî-ôðàíöóçñêàÿ
èíèöèàòèâà
ôèíàíñèðóåòñÿ
ïðàâèòåëüñòâàìè,
ôðàíöóçñêîé (EDF) è
íåìåöêîé (VDEW) -
ôèðìàìè ïî
ýíåðãîñíàáæåíèþ. Òðè
êðóïíûå ñîâìåñòíûå
ïðîãðàììû ðàñïîëàãàþò
áþäæåòîì â ðàçìåðå
6 ìëí. åâðî.

their co-operation initiative
with the Ukraine, Belarus
and Russia over scientific
projects concerning the
aftermath of the Chernobyl
disaster.

The following three
research topics have been
specified: the safety of the
Sarcophagus, the impact
of the accident on the
environment (radio-
ecology) and the health of
the affected population.

In July 1997, France,
Germany and the Ukraine
formalised the Franco-
German Initiative by signing
an agreement between
IPSN (Institut de Protection
et de Sûreté Nucléaire), its
German counterpart GRS
(Gesellschaft für Anlagen-
und Reaktorsicherheit) and
the Chernobyl Centre
(Chernobyl Centre for
Nuclear Safety, Radioactive
Waste and Radioecology,
created by decree of the
Ukrainian Government in
1996).

The USA, Great Britain and
Japan have also signed
co-operation agreements
with the Ukraine within the
framework of the creation of
the Chernobyl International
Research Centre. Other
countries, especially
Canada and Italy, are
involved in bilateral projects
aiming at the same
objective.

The Franco-German
Initiative is financed by the
governments as well as by
the French utility (EDF) and
German utilities (VDEW
association). The budget of
the three co-operation
programmes is about
6 million euros.
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Die Ziele der
deutsch-französischen Initiative

Les Enjeux de l’Initiative
franco-allemande

Aims of the
Franco-German Initiative

Öåëè ãåðìàíî-ôðàíöóçñêîé èíèöèàòèâû
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Seit 13 Jahren sind
zahlreiche Studien über
die Folgen des Unfalls
von Tschernobyl in den
betroffenen Republiken
der Ex-UdSSR durchge-
führt worden. Sie
wurden ohne wirkliche
Koordinierung teils mit,
teils ohne Beteiligung
internationaler Instan-
zen und westlicher
Wissenschaftler ver-
wirklicht. Einige wur-
den niemals veröffent-
licht, andere haben nur
unzusammenhängende,
heterogene und sogar
widersprüchliche
Ergebnisse in bezug auf
die ökologische und
gesundheitliche Trag-
weite der Katastrophe
vom 26. April 1986
hervorgebracht.

Depuis treize ans, de
nombreuses études ont
été menées sur les
conséquences de
l’accident de
Tchernobyl dans les
républiques concernées
de l’ex-URSS. Elles ont
été réalisées avec ou
sans la participation
d’instances internationa-
les et d’experts
scientifiques des pays
occidentaux, sans réelle
coordination. Certaines
n’ont jamais été
diffusées, d’autres ont
faites émerger des
résultats épars,
hétérogènes, voire
contradictoires quant à
la portée écologique et
sanitaire de la
catastrophe du 26 avril
1986.

For the last 13 years,
numerous scientific
studies concerning the
Chernobyl accident
aftermath have been
conducted in the
affected republics of the
former USSR. They
have been conducted
with and without the
participation of interna-
tional organisations or
scientific experts from
Western countries,
without any real co-
ordination. Some
studies have never been
published, others gave
incoherent, incomplete,
and even contradictory
results regarding the
ecological and medical
significance of the
disaster of April 26,
1986.

Íà ïðîòÿæåíèè 13
ëåò áûëè ïðîâåäåíû
ìíîãî÷èñëåííûå
èññëåäîâàíèÿ
ïîñëåäñòâèé
×åðíîáûëüñêîé
àâàðèè â
ïîñòðàäàâøèõ
ðåñïóáëèêàõ áûâøåãî
ÑÑÑÐ. Îíè
îñóùåñòâëÿëèñü áåç
íàäëåæàùåãî
êîîðäèíèðîâàíèÿ,
÷àñòè÷íî ñ ó÷àñòèåì,
÷àñòè÷íî áåç ó÷àñòèÿ
ìåæäóíàðîäíûõ
îðãàíèçàöèé è
çàïàäíûõ ó÷åíûõ.
Íåêîòîðûå èç íèõ
íèêîãäà íå áûëè
îïóáëèêîâàíû, äðóãèå
äàëè îòðûâî÷íûå,
íåîäíîðîäíûå è äàæå
ïðîòèâîðå÷èâûå
ðåçóëüòàòû ïî
çíà÷åíèþ
êàòàñòðîôû
26 àïðåëÿ 1986 ãîäà
äëÿ ýêîëîãèè è
çäîðîâüÿ ëþäåé.

Bauarbeiten zur Errichtung
des Sarkophags nach dem
Unfall am 26. April 1986

Travaux pour la
construction d'un
Sarcophage après
l'accident du 26 avril 1986

Construction of the
Sarcophagus following the
accident of April 26, 1986

Ñòðîèòåëüíûå ðàáîòû
ïî ñîîðóæåíèþ ñàðêîôàãà
ïîñëå àâàðèè 26 àïðåëÿ
1996 ãîäà
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Um die Kohärenz der
Aktionen kurz-, mittel- und
langfristig herzustellen und
zu garantieren, ist es
unabdingbar, alle Kennt-
nisse zusammenzufassen
und zu validieren, damit die
die aus dem Unfall resul-
tierende Gesamtsituation
beherrscht und verbessert
werden kann.

Das wesentliche Ziel der
deutsch-französischen
Initiative ist es daher, dabei
zu helfen, die bestehenden
Daten zu sammeln und zu
validieren, um eine sichere
und objektive Informations-
basis zu erstellen, die für
die Planung von zukünfti-
gen Maßnahmen, zur
Information der Öffentlich-
keit und für spätere wis-
senschaftliche Arbeiten von
Nutzen ist.

Dazu finanzieren Frank-
reich und Deutschland drei
Kooperationsprogramme

Pour établir et garantir la
cohérence des actions à
court, moyen et long terme,
visant à améliorer la
maîtrise d’ensemble de la
situation résultant de
l’accident de Tchernobyl, il
est indispensable de
rassembler et de valider
l’ensemble des
connaissances sur la
question.

L’objet essentiel de
l’initiative franco-allemande
est donc d’aider à collecter
et valider des données
existantes, afin de
constituer une base
d’informations sûre et
objective, utile à la
planification de contre-
mesures, à l’information du
public et aux travaux
scientifiques ultérieurs.

La France et l’Allemagne
financent trois programmes
de coopération d’un budget
de l’ordre de 6 millions
d’Euros:

Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ
ñîãëàñîâàííîñòè
äåéñòâèé íà êîðîòêèé,
ñðåäíèé è äëèòåëüíûé
ñðîê ñ öåëüþ óëó÷øåíèÿ
óïðàâëåíèÿ
îáðàçîâàâøåéñÿ
âñëåäñòâèå
×åðíîáûëüñêîé àâàðèè
îáùåé ñèòóàöèåé,
áåññïîðíî, íåîáõîäèìî
îáîáùèòü è îöåíèòü âñþ
ñîâîêóïíîñòü çíàíèé.

Â ýòîé ñâÿçè îñíîâíîé
öåëüþ ãåðìàíî-
ôðàíöóçñêîé èíèöèàòèâû
ÿâëÿåòñÿ ïîìîùü â ñáîðå
è îöåíêå èìåþùèõñÿ
äàííûõ ñ öåëüþ ñîçäàíèÿ
íàäåæíîé è îáúåêòèâíîé
èíôîðìàöèîííîé áàçû,
êîòîðàÿ áóäåò ïîëåçíà
ïðè ïëàíèðîâàíèè
áóäóùèõ ìåð,  äëÿ
èíôîðìèðîâàíèÿ
îáùåñòâåííîñòè è äëÿ
ïîñëåäóþùèõ íàó÷íûõ
ðàáîò.

Blick in die neu erbaute Stadt Slavutitsch,
in der hauptsächlich das Betriebspersonal

 des Kernkraftwerks Tschernobyl lebt

La ville de Slavutich, récemment
construite pour loger les personnels

de la centrale de Tchernobyl

The newly built town of Slavutitch, mainly
populated by the Chernobyl NPP personnel

Âèä íà çàíîâî ïîñòðîåííûé ã. Ñëàâóòè÷, â
êîòîðîì ïðîæèâàåò, ãëàâíûì îáðàçîì,

ýêñïëóàòàöèîííûé ïåðñîíàë ×ÀÝÑ

In order to establish and
guarantee the coherence of
short-, medium- and long-
term actions aimed at a
better control of the
situation after the
Chernobyl accident, it is
necessary to collect and
validate all available
knowledge concerning this
problem.

Thus, the main purpose of
the Franco-German
Initiative is to assist in the
collection and validation of
the existing data for
constituting a reliable and
objective basis of
information useful to the
planning of counter-
measures, informing the
public, and for future
scientific work.

France and Germany are to
finance three co-operation
programmes with a budget
of about 6 million euros:
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mit einem Budget von rund
6 Mio. Euro:

● Sicherheitszustand des
Sarkophags von
Tschernobyl;

● Untersuchung der
radioökologischen
Folgen des Unfalls;

● Untersuchung seiner
gesundheitlichen
Auswirkungen.

Im Rahmen dieser Verein-
barung organisieren GRS
und IPSN die methodische
Unterstützung für ukraini-
sche, russische und
weißrussische Organisatio-
nen zur Durchführung
wissenschaftlicher Projekte
in den drei Kooperations-
programmen.

● la sûreté du
sarcophage de
Tchernobyl;

● l’étude des
conséquences radio-
écologiques de
l’accident;

● l’étude de son impact
sanitaire.

Dans le cadre de cet
accord, l’IPSN et la GRS
organisent un le soutien
méthodologique auprès de
laboratoires ukrainiens,
russes et biélorusses,
pour la réalisation de
projets scientifiques
s’inscrivant de façon
complémentaire dans
chacun des trois axes de
collaboration.

Ôðàíöèÿ è Ãåðìàíèÿ
ôèíàíñèðóþò òðè
ñîâìåñòíûå ïðîãðàììû
áþäæåòîì â ðàçìåðå
6 ìëí. åâðî.

● Ñîñòîÿíèå
áåçîïàñíîñòè
×åðíîáûëüñêîãî
ñàðêîôàãà

● Èññëåäîâàíèå
ðàäèîýêîëîãè÷åñêèõ
ïîñëåäñòâèé àâàðèè

● Èññëåäîâàíèå åå
âîçäåéñòâèÿ íà
çäîðîâüå ëþäåé

Â ðàìêàõ äàííîãî
Ñîãëàøåíèÿ GRS è IPSN
îðãàíèçóþò ìåòîäè÷åñêóþ
ïîääåðæêó äëÿ
óêðàèíñêèõ, ðîññèéñêèõ è
áåëîðóññêèõ îðãàíèçàöèé
ïðè ðåàëèçàöèè íàó÷íûõ
ïðîåêòîâ â ðàìêàõ òð¸õ
ïðîãðàìì
ñîòðóäíè÷åñòâà.

● safety of the Chernobyl
”Sarcophagus”

● study of the
radiological
consequences of the
accident

● study of the medical
impact.

In the context of this
agreement both IPSN
and GRS organise
methodological support of
Ukrainian, Russian and
Belorussian organisations
to realise scientific projects
connected with the three
above-mentioned
programmes.

Verlassenes Bauernhaus
in der 30-km-Sperrzone
um das Kernkraftwerk
Tschernobyl

Ferme abandonnée
dans la zone d'exclusion
des 30 km autour de la
centrale de Tchernobyl

Abandoned farm inside
the 30-km exclusion
zone around the
Chernobyl NPP

Áðîøåííûé äîì â
30-êèëîìåòðîâîé çîíå
îò÷óæäåíèÿ âîêðóã
×ÀÝÑ
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4

Das Programm “Sarkophag”

Programme “Sarcophage”

“Sarcophagus”  Programme

Ïðîãðàììà “Ñàðêîôàã”
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Das Hauptziel des
Programms, das sich
mit dem Sicherheitszu-
stand des Sarkophags
befaßt, ist die Samm-
lung und Bewertung
von Informationen zur
bautechnischen, nu-
klearen und radiologi-
schen Sicherheit des
Sarkophags und der
Speicherung dieser
Informationen in einer
Datenbank, deren
Entwicklung vom ISTC
(Interdisziplinäres
Wissenschaftlich-
Technisches Zentrum
der Akademie der
Wissenschaften der
Ukraine) begonnen
worden ist. Diese
Informationen sollen
eine Basis für die
Bewertung des gegen-
wärtigen Zustandes und
für künftige Maßnah-
men schaffen.

IPSN und GRS arbeiten
gemeinsam am Inhalt und
der Verwaltung dieser
zukünftigen Datenbank und
greifen auf die Zuarbeit der
auf diesem Gebiet kompe-
tenten ukrainischen und

L’objet principal du
programme concernant
le sarcophage est de
rassembler et valider
des informations
techniques relatives à
sa construction, à sa
sûreté et à sa situation
radiologique. Ce travail
doit permettre de créer
une base informatique
opérationnelle et fiable,
dont le développement
commence à être mis
en œuvre par l’ISTC
(Centre  Inter-
disciplinaire
Scientifique et
Technique de
l’Académie des
Sciences d’Ukraine).
Cette information est
destinée à créer une
base de données qui
permettra d'évaluer
l'état actuel du
sarcophage et de
planifier les actions
futures.

L’IPSN et la GRS –
assistés par les principaux
organismes russes et
ukrainiens compétents
dans la matière, tels le
Centre Tchernobyl, l’Institut
national pour la recherche

Im Inneren des
Sarkophags

A l’intérieur du
sarcophage

Inside the Sarcophagus

Âíóòðè ñàðêîôàãà

Îñíîâíîé öåëüþ
ïðîãðàììû, êîòîðàÿ
çàíèìàåòñÿ
âîïðîñàìè
áåçîïàñíîñòè
ñàðêîôàãà, ÿâëÿåòñÿ
ñáîð è îöåíêà
èíôîðìàöèè ïî
ñòðîèòåëüíîé,
ÿäåðíîé è
ðàäèîëîãè÷åñêîé
áåçîïàñíîñòè
ñàðêîôàãà è
ñîõðàíåíèå ýòîé
èíôîðìàöèè â áàíêå
äàííûõ, ðàçðàáîòêà
êîòîðîãî íà÷àòà
ÌÍÒÖ (Ìåæîòðàñ-
ëåâîé Íàó÷íî-
Òåõíè÷åñêèé Öåíòð
Àêàäåìèè Íàóê
Óêðàèíû). Ýòà
èíôîðìàöèÿ
ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ
ñîçäàíèÿ áàçû äëÿ
îöåíêè ñîâðåìåííîãî
ñîñòîÿíèÿ è
ïëàíèðîâàíèÿ
áóäóùèõ ìåð.

IPSN è GRS ñîâìåñòíî
ðàáîòàþò íàä
ñîäåðæàíèåì è
óïðàâëåíèåì ýòîãî
áóäóùåãî áàíêà äàííûõ,
ïîëüçóÿñü ïðè ýòîì
ñîòðóäíè÷åñòâîì ñ

The main purpose of
the programme
concerning the
Sarcophagus is to
collect and validate
technical information
on its design, safety
and the radiological
situation. This work
will serve to create a
reliable database, the
development of which
has been initiated by
ISTC (Interbranch
Scientific and
Technical Centre of
the Ukrainian
Academy of Sciences).
This information is to
provide the basis for the
assessment of the
Sarcophagus' present
condition and of future
measures.

IPSN and GRS – assisted
by the main Ukrainian and
Russian institutions that
are competent with regard
to this problem, e.g. the
Chernobyl Centre, the State
Research Institute for
Building Construction
(NIISK), the operator of the
object ”Shelter”; the
Ukrainian Academy of
Engineering Sciences
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russischen Organisationen
zurück: das Tschernobyl-
Zentrum, Betreiber des
Objekts „Shelter“, das
Interdisziplinäre Wissen-
schaftlich-Technische
Zentrum der Akademie der
Wissenschaften der
Ukraine (ISTC), das
Staatliche Forschungsinsti-
tut für Bautechnik (NIISK)
und das Kurtschatow-
Institut (RRCKI) in Moskau.

1997 wurden vier Projekte
festgelegt, die Ergebnisse
für die Datenbank liefern
sollen, und 1998 wurden
die jeweiligen Verträge
unterzeichnet. Die techni-
sche Verantwortung liegt
bei den örtlichen Organisa-
tionen. Die Projekte
beziehen sich auf folgende
Themen:

● Die Konstruktion des
Sarkophags und
angrenzender Bauten

Dieses Projekt, unter der
Verantwortung des
NIISK, zielt darauf ab, die
tech-nische Dokumenta-
tion zu den Konstruktio-
nen, die nach dem Unfall
auf dem Reaktor 4
errichtet worden sind,
zusammenzustellen, die
Daten über
Konsolidierungsarbeiten,
die in der Folge an
diesem Sarkophag
durchgeführt worden
sind, zu analysieren, den
Korrosionszustand der
Strukturen zu untersu-
chen und die Genauig-
keit der Messungen der
im Sarkophag installier-
ten Instrumente zu
validieren, um die
tatsächlichen Risiken
der Instabilität des
Gebäudes korrekt ein-
schätzen zu können.

● Die radiologische
Situation und die
Ausrüstung im Inne-
ren des Sarkophags

Unter der Verantwortung
des Betreibers der
Anlage und in Zusam-

dans le domaine de la
construction (NIISK),
l’exploitant de l’abri,
l’Académie ukrainienne
d’Ingénierie (ISTC) et
l’Institut Kurchatov (RRCKI)
à Moscou – travaillent
ensemble sur le
fonctionnement et la
gestion de la future base
de données.

Quatre projets ont été
définis en 1997 et les
contrats associés ont été
signés l’année suivante;
les résultats de ces projets
alimenteront la base de
données. La responsabilité
technique incombe aux
institutions locales. Les
projets concernent les
questions suivantes:

● La conception du
sarcophage et des
bâtiments
avoisinants

Le projet, dont le NIISK
est responsable, a pour
but de recueillir des
documents techniques
relatifs aux structures
construites sur la
Tranche 4 après
l’accident, d’analyser
les données
concernant le
renforcement ultérieur
du sarcophage,
d’évaluer l’état de
corrosion des
structures et de valider
l’exactitude des
mesures effectuées par
les dispositifs installés
à l’intérieur du
sarcophage. Tous ces
éléments permettent
d’évaluer les réels
risques d’instabilité de
la structure.

● La situation
radiologique et les
dispositifs à
l’intérieur du
sarcophage

Ce projet, dont l’exploitant
est responsable, a pour but
de valider, en collaboration
avec le NIISK et le RRCKI,
les résultats des mesures

êîìïåòåíòíûìè â äàííîé
îáëàñòè óêðàèíñêèìè è
ðîññèéñêèìè îðãàíè-
çàöèÿìè: ×åðíîáûëüñêèì
Öåíòðîì, ýêñïëóàòèðóþùåé
îðãàíèçàöèåé îáúåêòà
„Óêðûòèå“, Ìåæîòðàñëåâûì
Íàó÷íî-òåõíè÷åñêèì
öåíòðîì Àêàäåìèè Íàóê
Óêðàèíû (ISTC),
Ãîñóäàðñòâåííûì
èññëåäîâàòåëüñêèì
èíñòèòóòîì ñòðîèòåëüíûõ
êîíñòðóêöèé (NIISK) è
Êóð÷àòîâñêèì Èíñòèòóòîì
(RRCKI) â Ìîñêâå.

Â 1997 ãîäó áûëè
óñòàíîâëåíû ÷åòûðå
ïðîåêòà, êîòîðûå äîëæíû
ïðåäîñòàâèòü ðåçóëüòàòû
äëÿ áàíêà äàííûõ, à â
1998 ãîäó áûëè
ïîäïèñàíû
ñîîòâåòñòâóþùèå
äîãîâîðû. Òåõíè÷åñêóþ
îòâåòñòâåííîñòü íåñóò
ìåñòíûå îðãàíèçàöèè.
Ïðîåêòû îòíîñÿòñÿ ê
ñëåäóþùèì òåìàì:

● Êîíñòðóêöèÿ
ñàðêîôàãà è
ïðèëåæàùèõ
ñòðîåíèé

Ýòîò ïðîåêò, çà
êîòîðûé îòâå÷àåò
ÍÈÈÑÊ, íàïðàâëåí íà
ñáîð òåõíè÷åñêîé
äîêóìåíòàöèè ïî
êîíñòðóêöèÿì,
ñîîðóæåííûì ïîñëå
àâàðèè íà 4-îì áëîêå,
íà àíàëèç äàííûõ î
ðàáîòàõ ïî
óïðî÷íåíèþ,
ïðîâåäåííûå
âïîñëåäñòâèè íà
ñàðêîôàãå, íà
èññëåäîâàíèå
êîððîçèîííîãî
ñîñòîÿíèÿ ñòðóêòóð è
íà âàëèäàöèþ òî÷íîñòè
èçìåðèòåëüíûõ äàííûõ
óñòàíîâëåííûõ â
ñàðêîôàãå
èíñòðóìåíòîâ ñ öåëüþ
èìåòü âîçìîæíîñòü
ïðàâèëüíî îöåíèòü
ðåàëüíûé ðèñê
íåñòàáèëüíîñòè
çäàíèÿ.

(ISTC), and the Kurchatov
Institute (RRCKI) in
Moscow – work together on
the context and the
management technique for
the future database.

In 1997, four projects were
specified, and in 1998 the
corresponding contracts
were signed; their results
will be included in the data-
base. The local institutions
assume technical
responsibility. These
projects relate to the
following problems:

● Design of the
Sarcophagus and
adjacent
infrastructure

The aim of the project,
which is under the
authority of the NIISK, is
to collect technical
documentation
concerning the
structures built on unit 4
after the accident, to
analyse the data as to
consequent re-
enforcement of the
Sarcophagus, to study
the corrosive state of
the structures, and to
validate the accuracy of
the measurements
taken by the equipment
placed inside the
Sarcophagus. All of this
will make it possible to
evaluate the real risks
of any instability of the
structure.

● Radiological
situation and the
equipment inside
the Sarcophagus

The aim of this project
under the authority of
the operator is to
validate the results of
the measurements
made in different zones
of the structure to
determine the dose
rate, the contamination
level and the
localisation of
radioactive emissions.
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menarbeit mit NIISK
und RRCKI zielt dieses
Projekt darauf ab, die
Meßergebnisse für die
verschiedenen Zonen
des Gebäudes zu
validieren, um die
Dosisleistungen, das
Kontaminationsniveau
und die Orte radioakti-
ver Emissionen be-
stimmen zu können.
Diese Daten sollen
bestätigt und für die
Datenverarbeitung
aufbereitet werden, um
unter Berücksichtigung
der Veränderungen
durch das Abklingen
der Radioaktivität, aber
auch durch den Trans-
port radioaktiver Stäube
durch Wasser und Luft
die Zugänglichkeit der
verschiedenen Räume
im Inneren des Sarko-
phags nach der radio-
logischen Gefahr zu
klassifizieren.

● Die radiologische
Situation in der
näheren Umgebung
des Sarkophags

Für die Einschätzung
der radiologischen
Situation der näheren
Umgebung des Sarko-
phags sollen wichtige
Informationen zu den
vorhandenen Gebäu-
den, der Lage von nach
dem Unfall geschaffe-
nen kleinen Deponien
für radioaktive Abfälle,
der Freisetzung radio-
aktiver Stoffe aus dem
Sarkophag sowie zu
den Strahlenfeldern
und radioaktiver
Kontaminationen
außerhalb des Sarko-
phags dokumentiert
werden. Die notwendi-
gen Messungen und
Abschätzungen werden
durch das ISTC durch-
geführt.

effectuées dans différentes
zones de la structure afin
de déterminer le débit de
dose, le niveau de
contamination et les points
d’émission radioactive.
Ces données devront être
validées et préparées en
vue de leur traitement.
Elles permettront de
classer le niveau
d’accessibilité des
espaces internes du
sarcophage du point de
vue du danger
radiologique, compte tenu
de la décroissance
radioactive et du transfert
des poussières
radioactives dans l’air et
dans l’eau.

● La situation
radiologique à
proximité du
sarcophage

L’évaluation de la
situation radiologique
de l’environnement à
proximité du
sarcophage nécessite
le recueil d’informations
importantes sur les
bâtiments avoisinants,
les stockages de
déchets radioactifs, les
débits de dose et la
contamination de
l’extérieur par les
différentes parties du
sarcophage. L’ISTC est
responsable des
mesures et évaluations
nécessaires.

● "Les masses
contenant du
combustible" et les
déchets radioactifs à
l’intérieur du
sarcophage

Les débris provenant
du cœur du réacteur et
projetés à l’intérieur de
la structure par la force
de l’explosion ont été
couverts de sable et
d’autres matériaux
déposés par des

● Ðàäèîëîãè÷åñêàÿ
ñèòóàöèÿ è
îáîðóäîâàíèå
âíóòðè ñàðêîôàãà

Ïîä
îòâåòñòâåííîñòüþ
ýêñïëóàòèðóþùåé
îðãàíèçàöèè
óñòàíîâêè è â
ñîòðóäíè÷åñòâå ñ
NIISK è RRCKI äàííûé
ïðîåêò íàöåëåí íà
âàëèäàöèþ
ðåçóëüòàòîâ
èçìåðåíèé äëÿ
ðàçëè÷íûõ çîí çäàíèÿ
äëÿ îïðåäåëåíèÿ
ìîùíîñòè äîç, óðîâíÿ
ðàäèàöèîííîãî
çàãðÿçíåíèÿ è
ðàñïîëîæåíèÿ
ðàäèîàêòèâíûõ
âûáðîñîâ. Ýòè äàííûå
äîëæíû áûòü
ïîäòâåðæäåíû è
ïîäãîòîâëåíû äëÿ
ñèñòåìû îáðàáîòêè
äàííûõ ñ öåëüþ
êëàññèôèêàöèè
äîñòóïíîñòè
ðàçëè÷íûõ ïîìåùåíèé
âíóòðè ñàðêîôàãà ïî
ðàäèîëîãè÷åñêîé
îïàñíîñòè ñ ó÷¸òîì
èçìåíåíèé â ñâÿçè ñ
óìåíüøåíèåì
ðàäèîàêòèâíîñòè, à
òàêæå âñëåäñòâèå
òðàíñïîðòèðîâêè
ðàäèîàêòèâíîé ïûëè
ïî âîäå è âîçäóõó.

● Ðàäèîëîãè÷åñêàÿ
ñèòóàöèÿ â
íåïîñðåäñòâåííîì
îêðóæåíèè
ñàðêîôàãà

Äëÿ îöåíêè
ðàäèîëîãè÷åñêîé
ñèòóàöèè
íåïîñðåäñòâåííîãî
îêðóæåíèÿ ñàðêîôàãà
äîëæíû áûòü
çàäîêóìåíòèðîâàíû
òàêèå âàæíûå äàííûå
ïî èìåþùèìñÿ
çäàíèÿì,
ðàñïîëîæåíèþ
ñîçäàííûõ ïîñëå
àâàðèè ìåëêèõ

These data should be
confirmed and prepared
for data processing.
They will enable a
classification of the
accessibility of internal
Sarcophagus spaces
as to the radiological
danger, taking into
account radioactive
decay and transfer of
radioactive dust into air
and water.

● Radiological
situation in the
vicinity of the
Sarcophagus

The estimation of the
radiological situation of
the environment close
to the Sarcophagus
requires the collection
of important information
on the neighbouring
buildings, radioactive
waste storage sites,
dose rates and
contamination emitted
to the outside from
different parts of the
Sarcophagus. The
necessary measure-
ments and estimations
are under the authority
of ISTC.

● ”Fuel containing
masses” and
radioactive wastes
inside the
Sarcophagus

The debris from the
reactor core scattered
inside the structure by
the explosion was
subsequently covered
with sand and other
materials thrown from
helicopters. Moreover,
radioactive magma
was discharged into
the bottom of the
structure and gradually
solidified there.
Physical and chemical
characteristics of the
samples of fuel-
containing masses
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● “Brennstoffhaltige
Massen” und radio-
aktive Abfälle im
Inneren des Sarko-
phags

Die durch die Explosion
innerhalb des Gebäu-
des verstreuten Trüm-
mer aus dem Reaktor-
kern wurden nachfol-
gend mit Sand und
anderen Materialien, die
von Hubschraubern
abgeworfen wurden,
abgedeckt. Darüber
hinaus hat sich radioak-
tives Magma in Rich-
tung Fundament des
Gebäudes ergossen,
wobei sich das Magma
in verschiedenen

hélicoptères. De plus,
des magmas
radioactifs ont été
déchargés au fond de
la structure, y solidifiant
progressivement. Les
caractéristiques
physico-chimiques des
échantillons de
masses contenant du
combustible ont été
étudiées mais les
connaissances
actuelles ne permettent
pas de prédire leur
évolution. Le quatrième
projet du programme
"Sarcophage" de la
démarche franco-
allemande est sous la
responsabilité
technique de l’Institut

Der Sarkophag kurz vor der
Fertigstellung

Le sarcophage peu avant son
achèvement

The Sarcophagus just before completion

Ñàðêîôàã íåçàäîëãî äî çàâåðøåíèÿ

õðàíèëèù
ðàäèîàêòèâíûõ
îòõîäîâ,
âûñâîáîæäåíèþ
ðàäèîàêòèâíûõ
âåùåñòâ èç ñàðêîôàãà,
à òàêæå ïî
ðàäèàöèîííûì ïîëÿì
è ðàäèîàêòèâíîìó
çàãðÿçíåíèþ âíå
ñàðêîôàãà. Íåîáõî-
äèìûå èçìåðåíèÿ è
îöåíêè áóäóò
âûïîëíåíû ISTC.

● “Òîïëèâîñîäå-
ðæàùèå ìàññû“
(ÒÑÌ) è ðàäèî-
àêòèâíûå îòõîäû
âíóòðè ñàðêîôàãà

Îáëîìêè èç àêòèâíîé
çîíû, ðàçáðîñàííûå
âíóòðè çäàíèÿ
âñëåäñòâèå âçðûâà,
áûëè çàñûïàíû
ïåñêîì è äðóãèìè
ìàòåðèàëàìè,
ñáðîøåííûìè ñ
âåðòîë¸òîâ. Êðîìå
ýòîãî,  â íàïðàâëåíèè
ôóíäàìåíòà çäàíèÿ
âûëèëàñü
ðàäèîàêòèâíàÿ ìàãìà
è çàñòûëà â ðàçëè÷-
íûõ ïîìåùåíèÿõ.
Áûëè èññëåäîâàíû
ôèçèêî-õèìè÷åñêèå
ñâîéñòâà ïðîá ýòèõ
òîïëèâîñîäåðæàùèõ
ìàññ (ÒÑÌ). Îäíàêî,
èìåþùèõñÿ çíàíèé

were studied but
existing knowledge is
insufficient to permit
foreseeing their
evolution. The fourth
project of the
”Sarcophagus”
programme of the
Franco-German
Initiative is under the
technical authority of the
Kurchatov Institute. Its
aim is to characterise
fuel-containing masses
and other wastes.

Creation of the
Sarcophagus safety
database will allow an
improvement to be made of
the evaluation of
radiological risks inside



18

Räumen  verfestigte.
Die chemisch-physikali-
schen Eigenschaften
von Proben dieser
brennstoffhaltigen
Massen (“fuel
containing masses”
oder FCM) sind unter-
sucht worden. Die
vorhandenen Kenntnis-
se sind jedoch unzurei-
chend. Die weitere
Entwicklung des
Zustands der FCM kann
nicht mit hinreichender
Sicherheit prognostiziert
werden. Das 4. Projekt
des Programms
“Sarkophag” der
deutsch-französischen
Initiative findet unter
technischer Verantwor-
tung des Kurtschatow-
Instituts statt. Es hat zur
Aufgabe, diese radioak-
tiven Massen und
andere Abfälle anhand
der vorliegenden Daten
zu charakterisieren.

Die Erstellung der Daten-
bank über den Sicherheits-
zustand des Sarkophags
wird es ermöglichen, die
Einschätzung der bau-
technischen, nuklearen und
radiologischen Risiken im
Inneren und in der Umge-
bung des Gebäudes zu
verbessern.

Die Entwicklung der
Datenbankstruktur und die
Einbeziehung aller oben
genannten Räumlichkeiten
im Sarkophag wird vom
ISTC durchgeführt.

Als zentrale Informations-
quelle für eventuelle
Ingenieurprojekte wäre
diese Datenbank außer-
dem hilfreich, um eine
langfristige Strategie zur
Zukunft des Sarkophags zu
verwirklichen. Damit
erweist sich das Programm
“Sarkophag”  der deutsch-
französischen Initiative als
kohärente Ergänzung zum
SIP-Projekt (Shelter
Implementation Plan), das
von der Europäischen Bank
für Wiederaufbau und
Entwicklung geleitet wird.

Kurchatov. Il a pour but
de caractériser les
masses contenant du
combustible et autres
déchets.

La création de la base de
données relative à la
sûreté du sarcophage
permettra d’améliorer
l’évaluation des risques
radiologiques à l’intérieur
du sarcophage et dans les
environs.

La structure de la base de
données sera développée
par l’ISTC, qui procédera
également à l’intégration
de tous les éléments
mentionnés ci-dessus.

En tant que source unique
d’informations dans le
cadre de projets
d’ingénierie éventuels,
cette base de données
contribuera également à la
définition de stratégies à
long terme en ce qui
concerne l’évolution du
sarcophage.
Le programme
"Sarcophage" complète
donc de façon cohérente le
projet SIP (Plan de mise en
œuvre de l’abri), dont la
Banque Européenne de
Reconstruction et de
Développement est
responsable.

íåäîñòàòî÷íî.
Äàëüíåéøåå ðàçâèòèå
ñîñòîÿíèÿ ÒÑÌ íå
ìîæåò áûòü
ñïðîãíîçèðîâàíî ñ
äîñòàòî÷íîé
íàäåæíîñòüþ.
×åòâåðòûé ïðîåêò
ïðîãðàììû “Ñàðêîôàã“
ãåðìàíî-ôðàíöóçñêîé
èíèöèàòèâû
îñóùåñòâëÿåòñÿ ïîä
òåõíè÷åñêîé
îòâåòñòâåííîñòüþ
Êóð÷àòîâñêîãî
Èíñòèòóòà. Åãî
çàäàíèåì ÿâëÿåòñÿ
õàðàêòåðèñòèêà ýòèõ
ðàäèîàêòèâíûõ ìàññ è
äðóãèõ îòõîäîâ è
èñïîëüçîâàíèåì
èìåþùèõñÿ äàííûõ.

Ñîçäàíèå áàíêà äàííûõ
ïî áåçîïàñíîñòè
ñàðêîôàãà ïîçâîëèò
óñîâåðøåíñòâîâàòü
îöåíêó ñòðîèòåëüíîãî,
ÿäåðíîãî è
ðàäèîëîãè÷åñêîãî ðèñêà
âíóòðè è â îêðóæåíèè
çäàíèÿ.

Ðàçðàáîòêà ñòðóêòóðû
áàíêà äàííûõ è
èíòåãðèðîâàíèå âñåõ
âûøåóïîìÿíóòûõ
ïîìåùåíèé áóäóò
âûïîëíåíû ISTC.

Áóäó÷è öåíòðàëüíûì
èñòî÷íèêîì èíôîðìàöèè
äëÿ âîçìîæíûõ
èíæåíåðíûõ ïðîåêòîâ,
ýòîò áàíê äàííûõ, êðîìå
òîãî, áûë áû î÷åíü
ïîëåçíûì äëÿ
îñóùåñòâëåíèÿ
äîëãîñðî÷íîé ñòðàòåãèè â
îòíîøåíèè áóäóùåãî
ñàðêîôàãà. Â ñâÿçè ñ ýòèì
ïðîãðàììà “Ñàðêîôàã“
ãåðìàíî-ôðàíöóçñêîé
èíèöèàòèâû
ïðåäñòàâëÿåòñÿ
ëîãè÷íûì äîïîëíåíèåì ê
ïðîåêòó SIP (Shelter
Implementation Plan),
îñóùåñòâëÿåìîìó ïîä
ðóêîâîäñòâîì
Åâðîïåéñêîãî Áàíêà
Ðåêîíñòðóêöèè è
Ðàçâèòèÿ.

and around the structure.

The development of the
database structure and the
integration of all
compartments mentioned
above will be realised by
ISTC.

Being the unifying source
of information for possible
engineering projects, this
database would also be
helpful in the determination
of a long-term strategy as
to the evolution of the
Sarcophagus. Therefore
the “Sarcophagus”
programme is a coherent
supplement to the SIP
project (Shelter Implemen-
tation Plan) under the
authority of the European
Bank for Reconstruction
and Development.
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5

Das Programm “Radioökologie”

Programme “Radioécologie”

“Radioecology” Programme

Ïðîãðàììà “Ðàäèîýêîëîãèÿ”
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Die Katastrophe von
Tschernobyl hat schwere
Folgen für die Umwelt in
der Nähe des Kernkraft-
werks verursacht, und
auch die weiter als 200
Kilometer vom Standort
entfernten Regionen wie
Gomel in Weißrußland
oder Briansk  in Rußland
sind beeinträchtigt wor-
den. Unmittelbar betroffen
ist das Ökosystem,
hauptsächlich in der
30-km-Sperrzone rund um
den zerstörten Reaktor:
Pflanzen und Tiere wurden
während der Dauer des
radioaktiven Ausstoßes
einer hohen Strahlung
ausgesetzt, Wasser-
systeme und Böden
wurden in der Folge stark
kontaminiert.

Das folgende Programm
der deutsch-französischen
Initiative konzentriert sich
auf die Untersuchung der
radiologischen Folgen des
Unfalls im wesentlichen in
der 30-km-Zone und das
Gebiet um Gomel, Weiß-
rußland, sowie um Briansk
in Rußland.

Gemeinsam mit einer
Vielzahl ukrainischer,
russicher und weißrussi-
scher Institute arbeiten
GRS und IPSN an der
Festlegung mehrerer
Projekte zu 6 sich ergän-
zenden Themen:

Ökologisches
Gesamtbild der
kontaminierten
Gebiete

In diesem Projekt werden
die wichtigsten ökologi-
schen, klimatologischen,
orographischen, geologi-
schen, pedologischen und
demographischen Daten
der betroffenen Gebiete in
der Ukraine, Weißrußland
und Rußland zusammen-
gestellt. Da alle diese
Daten räumlich-geographi-
sche Bezüge aufweisen,

L’accident de Tchernobyl
a eu des conséquences
très importantes pour
l’environnement dans les
régions à proximité de la
centrale, ainsi que dans
les régions se trouvant à
plus de 200  km de
distance, par exemple
dans la région de Gomel
en Biélorussie et celle de
Bryansk en Russie.
L’écosystème a été
gravement atteint, surtout
à l’intérieur de la zone
d’exclusion qui s’étend
sur 30  km autour du
réacteur accidenté: La
flore et la faune ont été
irradiées par les rejets
radioactifs et, les mois
suivants, la nappe
phréatique et les sols ont
été fortement contaminés.

Le programme suivant, qui
fait partie de la démarche
franco-allemande, étudie
plus particulièrement les
conséquences radiolo-
giques de l’accident,
surtout dans la zone
d’exclusion s’étendant sur
30  km, dans les régions
de Gomel (Biélorussie) et
de Bryansk (Russie).

L’IPSN et la GRS travaillent
en collaboration avec de
nombreux laboratoires
ukrainiens, russes et
biélorusses afin de définir
un grand nombre de sous-
projets relatifs aux six
thèmes suivants:

Bilan écologique
des zones
contaminées

Ce sous-projet a pour but
de recueillir les données
écologiques,
climatologiques,
orographiques,
géologiques, pédologiques
et démographiques les
plus importantes
concernant les zones
contaminées en Ukraine,
en Biélorussie et en
Russie. Vu que toutes ces
données concernent des

×åðíîáûëüñêàÿ
êàòàñòðîôà èìåëà
òÿæåëûå ïîñëåäñòâèÿ
êàê äëÿ îêðóæàþùåé
ñðåäû âáëèçè àòîìíîé
ñòàíöèè, òàê è äëÿ
îáëàñòåé, óäàëåííûõ
áîëåå ÷åì íà 200
êèëîìåòðîâ îò
ïëîùàäêè, òàêèõ êàê,
íàïðèìåð, Ãîìåëüñêîé
îáëàñòè â Áåëîðóññèè
èëè Áðÿíñêîé îáëàñòè â
Ðîññèè.
Íåïîñðåäñòâåííî
ïîñòðàäàëà
ýêîñèñòåìà, ãëàâíûì
îáðàçîì, â çàêðûòîé 30-
êèëîìåòðîâîé çîíå
âîêðóã ðàçðóøåííîãî
ðåàêòîðà: ðàñòåíèÿ è
æèâîòíûå ïîäâåðãàëèñü
âûñîêîìó îáëó÷åíèþ âî
âðåìÿ ðàäèîàêòèâíîãî
âûáðîñà, âîäíûå
ñèñòåìû è ïî÷âà áûëè
âïîñëåäñòâèè ñèëüíî
ðàäèàöèîííî çàãðÿçíåíû.

Äàííàÿ ïðîãðàììà
ãåðìàíî-ôðàíöóçñêîé
èíèöèàòèâû
ñîñðåäîòî÷åíà íà
èññëåäîâàíèè
ðàäèîëîãè÷åñêèõ
ïîñëåäñòâèé àâàðèè, â
îñíîâíîì, â çàêðûòîé
30-êèëîìåòðîâîé çîíå, â
Ãîìåëüñêîé îáëàñòè,
Áåëîðóññèÿ, à òàêæå â
Áðÿíñêîé îáëàñòè,
Ðîññèÿ.

Âìåñòå ñ
ìíîãî÷èñëåííûìè
óêðàèíñêèìè, ðîññèéñêèìè
è áåëîðóññêèìè
îðãàíèçàöèÿìè GRS è
IPSN ðàáîòàþò íàä
îïðåäåëåíèåì íåñêîëüêèõ
ïðîåêòîâ ïî 6
ïåðåêëèêàþùèìñÿ òåìàì:

Ýêîëîãè÷åñêàÿ
îáùàÿ êàðòèíà
ðàäèàöèîííî
çàãðÿçíåííûõ
òåððèòîðèé

Â ðàìêàõ äàííîãî ïðîåêòà
ñîñòàâëÿþòñÿ ñàìûå
âàæíûå ýêîëîãè÷åñêèå,
êëèìàòîëîãè÷åñêèå,
îðîãðàôè÷åñêèå,
ãåîëîãè÷åñêèå è
äåìîãðàôè÷åñêèå äàííûå
ïîäâåðãøèõñÿ

The Chernobyl accident
provoked serious
consequences for the
environment in areas
located close to the plant
as well as in areas more
than 200 km away, for
instance in the Gomel
region of Belarus and the
Bryansk region in Russia.
The ecological system,
mainly in the 30-km
exclusion zone around the
reactor ruins, is strongly
affected: Flora and fauna
were irradiated during
radioactive releases, and
in the subsequent months
the water system and
soils were heavily
contaminated.

The following programme
of the Franco-German
Initiative focuses on
studying the radiological
consequences of the
accident mainly in the 30-
km zone, in the Gomel
region (Belarus) and
Bryansk region (Russia).

Both IPSN and GRS are
working together with
numerous Ukrainian,
Russian and Belorussian
laboratories in the determi-
nation of many individual
projects in connection with
the following six topics:

Ecological
overview of the
contaminated areas

In this project, the most
important ecological,
climatological,
orographical, geological,
pedological and
demographical data
relating to the affected
areas of the Ukraine,
Belarus and Russia are
compiled. Since all of these
data refer to substantial
geographical perspectives,
it was decided to document
this very large amount of
data within a geo-
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wurde entschieden, die
Verwaltung dieser sehr
großen Datenmengen in
einem Geoinformations-
System (GI-System) zu
verwirklichen. So sind alle
Daten und Informationen
mit Hilfe des Computers
mit den zugehörigen
kartographischen Grundla-
gen abrufbar. Die Ergeb-
nisse der Projekte des
Programms 2 „Radio-
ökologie“ wie auch die des
Programms 3 „Gesundheit“
weisen Schnittstellen zu
dem GI-System auf, so daß
sie raumbezogen darge-
stellt, ausgewertet und
interpretiert werden kön-
nen. Das Ziel dieses
Projekts ist erreicht, wenn
alle in den verschiedenen
Projekten anfallenden
Informationen mit dem GI-
System verbunden sind
und eine räumliche und
geographische Zuordnung
der vielfältigen Ergebnisse
ermöglicht wird. Damit wird
den zuständigen Stellen in
der Ukraine ein wichtiges
Instrumentarium zur
Erfassung der Ist-Situation
und zur Festlegung künfti-
ger Entwicklungen an die
Hand gegeben.

Kontamination der
Umwelt

Die Freisetzung und der
zeitliche Verlauf der radioak-
tiven Kontamination in den
betroffenen Gebieten der
Ukraine, Weißrußlands und
Rußlands werden unter
Einbeziehung der relevan-
ten meteorologischen
Daten in einer Datenbank
zusammengestellt. Mit Hilfe
einschlägiger Modelle
werden die frühe Kontami-
nation der Biosphäre
nachvollzogen, die aktuelle
Kontamination beschrieben
und anhand der Meßwerte
verifiziert sowie Prognosen
über die künftige Entwick-
lung der radioaktiven
Kontamination gemacht.
Diese Angaben erfolgen
zeit- und ortsspezifisch.

çàãðÿçíåíèþ òåððèòîðèé
â Óêðàèíå, Áåëîðóññèè è
Ðîññèè. Òàê êàê âñå ýòè
äàííûå èìåþò òåñíîå
ïðîñòðàíñòâåííî-
ãåîãðàôè÷åñêîå
îòíîøåíèå, áûëî ïðèíÿòî
ðåøåíèå îðãàíèçîâàòü
óïðàâëåíèå òàêèì
áîëüøèì îáú¸ìîì äàííûõ
â ãåîèíôîðìàöèîííîé
ñèñòåìå (ÃÈÑ). Ýòà
ñèñòåìà íà êîìïüþòåðíîé
îñíîâå îáåñïå÷èâàåò
äîñòóï êî âñåì äàííûì è
èíôîðìàöèè, ñíàáæ¸ííîé
ñîîòâåòñòâóþùèìè
êàðòîãðàôè÷åñêèìè
ìàòåðèàëàìè.
Ðåçóëüòàòû ïðîåêòîâ
ïðîãðàììû ¹ 2
„Ðàäèîýêîëîãèÿ“, êàê è
ïðîãðàììû ¹ 3 „Çäîðîâüå“,
÷åðåç èíòåðôåéñû
ñâÿçàíû ñ ñèñòåìîé ÃÈÑ, –
òàê ÷òî îíè ìîãóò áûòü
ïðåäñòàâëåíû,
ïðîàíàëèçèðîâàíû è
èíòåðïðåòèðîâàíû â
ïðîñòðàíñòâåííîì
îòíîøåíèè. Öåëü ïðîåêòà
áóäåò äîñòèãíóòà, åñëè
âñå äàííûå, ïîëó÷åííûå
â ðàçëè÷íûõ ïðîåêòàõ,
áóäóò ñâÿçàíû ñ ñèñòåìîé
ÃÈÑ è ïðåäîñòàâèòñÿ
âîçìîæíîñòü îïðåäåëåíèÿ
ïðîñòðàíñòâåííîé è
ãåîãðàôè÷åñêîé
ïðèíàäëåæíîñòè
ðàçíîîáðàçíûõ
ðåçóëüòàòîâ. Òàêèì
îáðàçîì, îòâåòñòâåííûì
âåäîìñòâàì Óêðàèíû
ïðåäîñòàâëÿåòñÿ âàæíûé
èíñòðóìåíòàðèé äëÿ
îïðåäåëåíèÿ ôàêòè÷åñêîé
ñèòóàöèè è óñòàíîâëåíèÿ
áóäóùèõ íàïðàâëåíèé
ðàçâèòèÿ.

Çàãðÿçíåíèå
îêðóæàþùåé
ñðåäû

Âûáðîñ è ïîâåäåíèå
ðàäèîàêòèâíîãî
çàãðÿçíåíèÿ âî âðåìåíè
íà ïîñòðàäàâøèõ
òåððèòîðèÿõ Óêðàèíû,
Áåëîðóññèè è Ðîññèè
ñâîäÿòñÿ â áàíêå äàííûõ ñ
ó÷¸òîì âàæíûõ
ìåòåîðîëîãè÷åñêèõ
äàííûõ. Ñ ïîìîùüþ
ñîîòâåòñòâóþùèõ
ìîäåëåé âîñïðîèçâîäèòñÿ

informational system (GI-
System). Thus, all of the
data and information are
recallable with the aid of a
computer having
cartographic capability. The
results of the projects of the
"Radioecology“ and
"Health“ programmes
interface with the GI-system
in that they can be spatially
represented, appraised
and interpreted. The goals
of this project will be
realised when all of the
information contained in
the different projects is
related through the GI-
system, enabling a spatial
and geographical
allocation of the many-
faceted results to be
achieved. In this way, the
Ukrainian authorities are
given the means of coming
to grips with the actual
situation and of
determining future
developments.

Environmental
contamination

The releases and time
course of radioactive
contamination in affected
areas of the Ukraine,
Belarus and Russia
including relevant
meteorological data are
compiled in a database. By
application of pertinent
models the early
contamination of the
biosphere is traced, actual
contamination verified by
measured values, and
predictions are made of the
future path of the
radioactive contamination.
These particulars are local-
and time-specific.

Waste dumps and
waste management
strategies

Following the accident,
contaminated objects,

perspectives
géographiques
importantes, la décision a
été prise d’intégrer cette
vaste quantité
d’informations dans un
système de données
géographiques (GI-
System). Toutes ces
données et informations
peuvent être récupérées à
l’aide d’un ordinateur
équipé d’une fonction
cartographique. Les
résultats du sous-projet du
Projet 2 – la radioécologie
– et du Projet 3 – les effets
sanitaires – possèdent une
interface avec le GI-System
puisqu’ils peuvent être
représentés dans l’espace,
évalués et interprétés. Les
objectifs de ces sous-
projets seront atteints
lorsque toutes les
informations contenues
dans les divers projets
seront intégrées dans le
GI-System, permettant
ainsi une distribution
géographique des
résultats présentés sous
de nombreux aspects. De
cette façon, les autorités
ukrainiennes se trouvent
en possession d’un moyen
d’appréhender la situation
actuelle et de définir les
développements futurs.

La contamination
de l’environnement

Les rejets et l’évolution
dans le temps de la
contamination radioactive
dans les zones
contaminées (l’Ukraine, la
Biélorussie et la Russie), y
compris les données
météorologiques
pertinentes, sont intégrés
dans une base de
données. En appliquant les
modèles appropriés, la
contamination précoce de
la biosphère est tracée, la
contamination réelle est
vérifiée par des valeurs
mesurées et des
prévisions du parcours
futur de la contamination
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Abfallagerstellen
und Abfallstrategien

Kontaminierte Gegenstän-
de, Werkzeuge, Maschinen
und sonstige Materialien,
aber auch Bodenaushub
und Vegetation wurden
nach dem Unfall in vorhan-
dene Lager für radioaktiven
Abfall, aber auch in spon-
tan ausgehobenen Gräben
deponiert. In diesem
Projekt werden alle Lager-
stellen erfasst und lokali-
siert. Die wichtigsten
Informationen werden in
einer Datenbank zusam-
mengefaßt. Hierzu gehö-
ren: Lage der Deponie,
Größe und Volumen, Art
des deponierten Materials,
Radioaktivitätsinventar und
Nuklidspektrum etc.
Ergänzt werden diese
Angaben durch Hinweise
auf Lage des Grund-
wasserleiters und
Beobachtungsbrunnen in
der näheren Umgebung,
künstliche oder natürliche
Barrieren zum Schutz des
Grundwassers sowie des
vorherrschenden Boden-
typs im Bereich der Depo-
nie und weitere hydrologi-
sche und hydrogeo-
logische Daten. Durchge-

ïåðâîíà÷àëüíîå
çàãðÿçíåíèå áèîñôåðû,
îïèñûâàåòñÿ è íà îñíîâå
èçìåðåííûõ äàííûõ
âåðèôèöèðóåòñÿ
ñóùåñòâóþùåå
çàãðÿçíåíèå, ñîñòàâëÿþòñÿ
ïðîãíîçû îòíîñèòåëüíî
ïîâåäåíèÿ ðàäèîàêòèâíîãî
çàãðÿçíåíèÿ â  áóäóùåì.
Ýòè äàííûå âûäàþòñÿ â
ïðèâÿçêå êî âðåìåíè è
ìåñòó.

Ïóíêòû
âðåìåííîãî
çàõîðîíåíèÿ
ðàäèîàêòèâíûõ
îòõîäîâ è
ñòðàòåãèè ïî
ðàäèîàêòèâíûì
îòõîäàì

Çàãðÿçí¸ííûå ïðåäìåòû,
èíñòðóìåíòû, ìàøèíû è
äðóãèå ìàòåðèàëû, à
òàêæå âûáðàííàÿ ïî÷âà è
ðàñòèòåëüíîñòü ïîñëå
àâàðèè áûëè çàõîðîíåíû
â óæå ñóùåñòâóþùèõ
õðàíèëèùàõ äëÿ
ðàäèîàêòèâíûõ îòõîäîâ,
à òàêæå â ñðî÷íî
âûêîïàííûõ òðàíøåÿõ. Â
äàííîì ïðîåêòå
ó÷èòûâàþòñÿ è
ëîêàëèçóþòñÿ âñå ïóíêòû
âðåìåííîãî çàõîðîíåíèÿ
ðàäèîàêòèâíûõ îòõîäîâ.
Âàæíåéøèå äàííûå
îáîáùàþòñÿ â áàíêå
äàííûõ. Ê ýòèì äàííûì
îòíîñÿòñÿ: ìåñòî
ðàñïîëîæåíèÿ ïóíêòîâ,
âåëè÷èíà è îáú¸ì, âèä
çàõîðîíåííîãî
ìàòåðèàëà, îáùàÿ
ðàäèîàêòèâíîñòü, ñïåêòð
ðàäèîíóêëèäîâ è ò.ä. Ýòè
äàííûå äîïîëíÿþòñÿ
ññûëêîé íà ïîëîæåíèå
ïðîâîäÿùèõ ãðóíòîâûå
âîäû ñëî¸â è
êîíòðîëüíûå ñêâàæèíû â
áëèæàéøåì îêðóæåíèè,
íà èñêóññòâåííûå è
åñòåñòâåííûå áàðüåðû
äëÿ çàùèòû ãðóíòîâûõ
âîä è ïðåîáëàäàþùåãî
âèäà ïî÷âû â îáëàñòè
ïóíêòîâ, à òàêæå íà
äðóãèå ãèäðîëîãè÷åñêèå è
ãèäðîãåîëîãè÷åñêèå
äàííûå. Âûïîëíåííûå
ìåðîïðèÿòèÿ ïî çàùèòå
ãåîñôåðû, áèîñôåðû è

tools, machines and other
materials, and also
portions of soil and
vegetation were placed in
the dumping grounds that
were available for
radioactive waste and also
into hastily dug-up ditches.
In this project all of the
dumps were properly
identified and located,  and
the most important
information  was included
in a database containing
data on dumping ground
location, size and volume,
type of disposed material,
radioactivity inventory,
nuclide spectrum etc. This
information is
supplemented by reference
to the location of
groundwater flow and
observation wells in the
near surroundings, artificial
or natural barriers for
protecting the groundwater,
as well as dominant soil
types in the area of the
dumping grounds and
other hydrological and
hydro-geological data.
Measures undertaken to
shield the geosphere,
biosphere and the
population as well
comprise information

radioactive sont effectuées.
Ces éléments concernent
des lieux et des heures
précis.

Les décharges et
les stratégies de
gestion des
déchets

A la suite de l’accident, des
objets, des outils et des
machines contaminés,
ainsi que d’autres
matériels, de la terre et des
végétaux, ont été
déchargés aux endroits
prévus pour les déchets
radioactifs et dans des
tranchées de fortune. Dans
ce sous-projet, toutes les
décharges ont été
correctement identifiées et
repérées et les
informations les plus
importantes intégrées
dans une base de
données contenant des
informations sur
l’emplacement de la
décharge, sa taille et son
volume, le type de matériel
stocké, le bilan
radiologique, la gamme
des nucléides, etc. Ces
informations sont
complétées par des

Entnahme einer
Wasserprobe innerhalb
der 30 km Zone

Prélèvement d'un
èchantillon d'eau dans la
zone d'exclusion des 30 km

Water sampling in the
30-km zone

Âçÿòèå ïðîáû âîäû â
30-êèëîìåòðîâîé çîíå
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führte Maßnahmen zum
Schutz der Geosphäre,
Biosphäre und Bevölke-
rung gehören ebenfalls als
Information in die Daten-
bank. Ziel des Projekt ist
es, auf der Grundlage der
zusammengestellten
Daten und Informationen
die effektivste und kosten-
günstigste Strategie zur
Verhinderung  von radiolo-
gischen Auswirkungen auf
die Umwelt  durch die
Lagerstellen zu entwickeln.

Transfer von
Radionukliden im
Ökosystem

Unter diesem Tite l werden
mehrere Projekte zusam-
mengefaßt,  die den
Transfer der Radionuklide
in den verschiedenen
Kompartimenten erfassen
und  modellhaft beschrei-
ben. Dazu gehören:

● der Transfer von
Radionukliden aus dem
Boden über die Wurzeln
in landwirtschaftliche
Nutzpflanzen

● der Transfer von
Radionukliden aus dem
Futter in das Fleisch
landwirtschaftlicher
Nutztiere

● der Transfer der
Radionuklide in
Wasserkörpern und
verschiedenen aquati-
schen Nahrungsketten,
sowie der Ablauf der
Radionuklide von
kontaminierten Boden-
flächen in Oberflächen-
gewässer.

Ziel dieser Arbeiten ist es,
auf der Grundlage vorliegen-
der Untersuchungs-
ergebnisse national und
international gebräuchliche
Ausbreitungsmodelle zu
validieren und Maßnahmen
abzuleiten, die eine optimale
Handhabung der Nach-
Unfallsituation ermöglichen.

íàñåëåíèÿ òàêæå äîëæíû
áûòü ó÷òåíû êàê
èíôîðìàöèÿ â áàíêå
äàííûõ. Öåëüþ äàííîãî
ïðîåêòà ÿâëÿåòñÿ
ðàçðàáîòêà íà îñíîâå
ñîáðàííûõ äàííûõ è
èíôîðìàöèè íàèáîëåå
ýôôåêòèâíîé è ñ
íàèìåíüøèìè çàòðàòàìè
ñòðàòåãèè
ïðåäîòâðàùåíèÿ
ðàäèîëîãè÷åñêèõ
âîçäåéñòâèé ïóíêòîâ
âðåìåííîãî çàõîðîíåíèÿ
ðàäèîàêòèâíûõ îòõîäîâ
íà îêðóæàþùóþ ñðåäó.

Ïåðåíîñ
ðàäèîíóêëèäîâ â
ýêîñèñòåìå

Ïîä ýòèì íàçâàíèåì
îáúåäèíÿåòñÿ íåñêîëüêî
ïðîåêòîâ, çàíèìàþùèõñÿ
ìèãðàöèåé
ðàäèîíóêëèäîâ â
ðàçëè÷íûõ ñðåäàõ è
îïèñûâàþùèõ å¸ íà
ìîäåëÿõ. Ê íèì
îòíîñÿòñÿ:

● Ïåðåõîä
ðàäèîíóêëèäîâ èç
ïî÷âû ÷åðåç êîðíè â
ïîëåçíûå
ñåëüõîçêóëüòóðû

● Ïåðåõîä
ðàäèîíóêëèäîâ èç
êîðìà â ìÿñî
ïîëåçíûõ æèâîòíûõ

● Ðàñïðîñòðàíåíèå
ðàäèîíóêëèäîâ â âîäå
è ðàçíûõ öåïî÷êàõ
ïèòàíèÿ íà çåìëå è â
âîäå, à òàêæå
ïåðåìåùåíèå â
ïîâåðõíîñòíûå âîäû
ðàäèîíóêëèäîâ èç
åñòåñòâåííûõ è
êóëüòèâèðóåìûõ
ýêîñèñòåì
çàãðÿçí¸ííûõ âåðõíèõ
ñëî¸â ïî÷âû.

Öåëüþ ýòèõ ðàáîò
ÿâëÿåòñÿ ïðîâåäåíèå íà
îñíîâå èìåþùèõñÿ
ðåçóëüòàòîâ
èññëåäîâàíèé âàëèäàöèè
ìîäåëåé ìèãðàöèè,
ïðèìåíèìûõ â
îòå÷åñòâåííîé è
ìåæäóíàðîäíîé ïðàêòèêå,
è ðàçðàáîòêà

belonging to the database.
The goal of the project is to
develop, on the basis of the
information and data
compiled, the most
effective and favourable
cost strategy for preventing
radiological effects on the
environment resulting from
the disposal.

Radionuclide
transfer into
ecosystems

Several projects are
included under this
heading which comprises
and describes radionuclide
transfer in the various
compartments by means of
modelling. This includes:

● Radionuclide transfer
from soil and roots into
agricultural crops;

● Radionuclide transfer
from feed into the meat
of farm animals;

● Radionuclide transfer in
bodies of water and
various aquatic
foodchains, as well as
run-off of radionuclides
from the contaminated
ground surfaces of
natural- and
seminatural
ecosystems into
surface waters.

The aim of this work is to
validate nationally and
internationally used
diffusion models and to
abstract measures from
the existing results of the
investigation, thus making
it possible to optimally treat
the post-accident situation.

Radionuclides
in urban
environment and
countermeasures

In this project, the main aim
is to develop or validate a

indications sur la
localisation des eaux
souterraines et des puits
d’observation dans les
proches environs, les
barrières artificielles ou
naturelles destinées à la
protection des eaux
souterraines et les types
de sol les plus souvent
rencontrés près des
décharges, ainsi que par
d’autres données
hydrologiques et
hydrogéologiques. Les
mesures prises afin
d’assurer la protection de
la géosphère, de la
biosphère et des
populations sont
également intégrées dans
la base de données. Ce
sous-projet a pour but de
développer, sur la base
des informations et
données recueillies, la
stratégie la plus rentable
pour la réduction des
conséquences
radiologiques pour
l’environnement résultant
du stockage des déchets.

Le transfert des
radionucléides
dans les
écosystèmes

Cette rubrique comprend
plusieurs sous-projets; elle
concerne le transfert des
radionucléides dans les
divers compartiments,
qu’elle définit par la
modélisation. Sont
concernés:

● Le transfert de
radionucléides en
provenance des sols et
des racines dans les
produits agricoles;

● Le transfert de
radionucléides en
provenance du fourrage
dans la viande des
animaux de la ferme;

● Le transfert de
radionucléides dans
les plans d’eau et dans
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Ziele und Anwendungen der Projekte zur Radioökologie: Allgemeiner Aufbau des Programms

Intérêt et applications ultérieures des projets Radioécologie: Structure générale du programme

Targets and subsequent application of the Radioecology projects: General structure of the programme

Öåëè è ïðèìåíåíèå ïðîåêòoâ ïo Ðàäèîýêîëîãèè: îáùàÿ ñòðóêòóðà ïðîãðàììû

2

Radioaktiver Ausstoß infolge des Unfalls - 
Kontamination der Umwelt

Emission d'eléments radioactifs
suite à l'accident -

Contamination de l'environnement

Radioactive releases 
following the accident -

Environmental contamination

Ðàäèîàêò. âûáðîñ ñ îòõîäàìè 
âñëåäñòâèå àâàðèè - 

ðàä. çàãðÿçíåíèå 
îêðóæàþùåé. ñðåäû

4

Transfer von Radionukliden 
in das Ökosystem

Transfert  des radionucléides 
dans l'écosystème

Transfer of radionuclides
 into the ecosystem

Ïåðåíîñ ðàäèîíóêëèäîâ 
â ýêîñèñòåìó

5
Transfer von Radionukliden

 in Städten
und Gegenmaßnahmen

Contamination en 
environnement urbain 

et contre-mesures

Contamination of the 
urban environment 

and counter-measures

Ðàä. çàãðÿçíåíèå â 
ãîðîäàõ è 

êîíòðìåðû

6

Gegenmaßnahmen und Wiederherstellung 
natürlicher 

und 
landwirtschaftlicher Flächen

Contre-mesures et réhabilitation 
des espaces

naturels et agricols

Counter-measures and rehabilitation 
of natural and agricultural 

areas

êîíòðìåðû è âîññòàíîâëåíèå 
ïðèðîäíûõ  

è ñ / õ òåððèòîðèé

Geographische Referenz für die 
technischen Datenbanken

Base de données techniques associées
 à la localisation géographique

Technical database with 
geographical localisation

Ãåîãðàôè÷åñêèå îïîðíûå äàííûå 
äëÿ òåõíè÷åñêèõ áàíêîâ äàííûõ

Geographisches  Informationssystem
Système d'informations géographique

Geographical information system
Ãåîãðàôè÷åñê. èíôîðìàöèîí.

ñèñòåìà

3
Abfall-Lagerung

Stockage des déchets

Storage of waste

Õðàíåíèå îòõîäîâ

1
 

Ökologisches Gesamtbild der 
kontaminierten Gebiete

Meteorologische Datenbank

Portrait écologique des 
zones contaminées

Base de données météorologiques

Ecological portrait of 
contaminated areas

Meteorological database

Îáùàÿ ýêîëîãè÷. êàðòèíà 
çàãðÿçåííûõ òåððèòîðèé 

Ìåòåîðîëîãè÷åñêèé áàíê äàííûõ

Nutzung und zukünftige 
Anwendungen

Utilisation et 
applications future

Utilisation and application 
in the future

èñïîëüçîâàíèå è 
ïðèìåíåíèå â áóäóùåì  

Strategie des 
Abfall-Managements

Stratégie de gestion des déchets
Strategy  of waste control
Ñòðàòåãèÿ ìåíåäæìåíòà

 PAO

Auswirkungen

Impact

Impact

Bîçäåéñòâèÿ
 

Modellierung

Modélisation

Modelling

Ìîäåëèðîâàíèå
 

Strategie der 
Gegenmaßnahmen

Stratégie de contre-mesures

Strategy of counter-measures

Ñòðàòåãèÿ 
êîíòðìåð
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Radionuklide in
urbaner
Umgebung und
Gegenmaßnahmen

Das Hauptziel dieses
Projekts ist es, ein
Bewertungsmodell für den
Transfer von Radionukliden
in urbaner Umgebung zu
entwickeln und zu
validieren.

Zu diesem Zweck wird in
einer Datenbank die
Kontamination von dörfli-
cher und städtischer
Bebauung – Häusern,
Straßen, Plätzen – doku-
mentiert und das besonde-
re Augenmerk auf durchge-
führte Maßnahmen zur
Dekontamination gelegt.
Die durchfgeführten
Maßnahmen werden
erfaßt, klassifiziert und
hinsichtlich ihrer Effektivität
und Kosten bewertet. Das
weitere Ziel dieses Hilfs-
projektes ist es, auf der
Basis der vor Ort gemach-
ten Erfahrungen Strategien
zu effektiven und nachhalti-
gen Maßnahmen bei der
Dekontamination bebauter
Gebiete zu entwickeln.

Gegenmaßnahmen
für natürliche und
landwirtschaftliche
Flächen

Der größte Teil der nach
dem Unfall kontaminierten
Fläche wurde und wird
landwirtschaftlich genutzt
oder gehört zur natürlichen
Umgebung des Menschen.
In diesem Projekt werden
die durchgeführten Gegen-
maßnahmen zur Sanierung
natürlicher und landwirt-
schaftlicher Flächen erfasst
und hinsichtlich ihrer
Effektivität  bewertet.

Die in einer Datenbank
dokumentierten Maßnah-
men aus dem landwirt-
schaftlichen Bereich
umfassen Tierzucht,
Getreideanbau und

ìåðîïðèÿòèé äëÿ
îïòèìàëüíîãî óïðàâëåíèÿ
ïîñòàâàðèéíîé
ñèòóàöèåé.

Ïåðåíîñ
ðàäèîíóêëèäîâ â
ïðèëåæàùèå
ãîðîäà è
êîíòðìåðû

Îñíîâíîé öåëüþ äàííîãî
ïðîåêòà ÿâëÿåòñÿ
èñïîëüçîâàíèå äàííûõ èç
ðàäèîàêòèâíî
çàãðÿçí¸ííûõ
îêðåñòíîñòåé ãîðîäîâ äëÿ
ðàçðàáîòêè è âàëèäàöèè
ìîäåëè îöåíêè
ðàñïðîñòðàíåíèÿ
ðàäèîíóêëèäîâ â
îêðåñòíîñòÿõ ãîðîäñêèõ
ïîñåëåíèé.

Â ýòèõ öåëÿõ â áàíêå
äàííûõ äîêóìåíòèðóåòñÿ
çàãðÿçíåíèå ãîðîäñêîé è
ñåëüñêîé çàñòðîéêè -
äîìà, óëèöû, ïëîùàäè.
Îñîáîå âíèìàíèå
îáðàùàåòñÿ íà
âûïîëíåííûå
ìåðîïðèÿòèÿ ïî èõ
äåçàêòèâàöèè.
Ïðîâåäåííûå
ìåðîïðèÿòèÿ
ó÷èòûâàþòñÿ,
êëàññèôèöèðóþòñÿ è
îöåíèâàþòñÿ ñ òî÷êè
çðåíèÿ èõ ýôôåêòèâíîñòè
è ðàñõîäîâ. Ñëåäóþùèì
ýòàïîì âñïîìîãàòåëüíîãî
ïðîåêòà ÿâëÿåòñÿ - íà
îñíîâå íàêîïëåííîãî íà
ìåñòå îïûòà - ðàçðàáîòêà
ñòðàòåãèé äëÿ
ýôôåêòèâíûõ è
äåéñòâåííûõ ìåð ïî
äåçàêòèâàöèè
çàñòðîåííûõ ðàéîíîâ.

Êîíòðìåðû íà
åñòåñòâåííûõ è
ñåëüñêîõîçÿéñò-
âåííûõ
òåððèòîðèÿõ

Áîëüøàÿ ÷àñòü
òåððèòîðèé,
çàãðÿçí¸ííûõ âñëåäñòâèå
àâàðèè, èñïîëüçîâàëàñü è
åù¸ èñïîëüçóåòñÿ â
ñåëüñêîõîçÿéñòâåííûõ
öåëÿõ è îòíîñèòñÿ ê
îêðóæàþùåé ïðèðîäíîé
ñðåäå ÷åëîâåêà. Â ðàìêàõ
äàííîãî ïðîåêòà
ó÷èòûâàþòñÿ
âûïîëíåííûå êîíòðìåðû

model of assessment of
the transfer of radio-
nuclides in the urban
environment by using the
data in urban contaminated
areas.

For this purpose, the
contamination of rural and
urban built-up areas –
houses, streets and public
squares – is documented
in a database which also
pays special attention to
the decontamination
measures carried out. The
measures carried out are
identified and classified
and their effectiveness and
costs categorically
evaluated. The second aim
of this auxiliary project is to
develop strategies based
on locally acquired
experience for effective and
lasting measures for the
decontamination of the
built-up areas.

Counter measures
for natural and
agricultural areas

The main portion of
surfaces contaminated by
the accident were and
continue to be used for
agriculture or are just part
of man’s natural habitat. In
this project, counter-
measures carried out for
the restoration of natural
and agrarian surfaces are
established and their
effectiveness is evaluated.

The agricultural measures
documented in a database
include animal husbandry,
grain planting and
production, pasture and
water economy as well as
technical and kitchen
finishing-work. In the field
of natural ecosystems,
mainly forestry-related
measures are included.

The goal of this project is to
evaluate the completed
measures in terms of their

certaines chaînes
alimentaires
aquatiques, ainsi que
l’écoulement de
radionucléides des
surfaces contaminées
d’écosystèmes naturels
et seminaturels dans
les eaux de surface.

Ces travaux ont pour but de
valider les modèles utilisés
au niveau national et
international et de définir
des mesures à partir des
résultats obtenus,
permettant ainsi de gérer la
situation post-accidentelle
de la meilleure façon.

Radionucléides en
environnement
urbain et les
contre-mesures

L’objectif de ce sous-projet
est d’enregistrer dans une
base de données la
contamination des
maisons, des rues et des
quartiers urbains, avec une
mention particulière pour
les mesures de
décontamination
effectuées. Les mesures
effectuées sont identifiées
et classées et leur coût et
leur efficacité sont évalués
par catégorie. Ce projet
auxiliaire cherche à
développer des stratégies
de décontamination
efficaces et de longue
durée, basées sur
l’expérience locale.

Les contre-
mesures dans les
régions naturelles
et les zones rurales

La plupart des surfaces
contaminées par l’accident
étaient, et continuent d’être,
utilisées pour l’agriculture
ou font simplement partie
de l’habitat naturel de
l’homme. Ce sous-projet
définit les contre-mesures
effectuées afin de
réhabiliter les régions
naturelles et les terres
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-produktion, Weide- und
Wasserwirtschaft, sowie
die technische und
küchenfertige Aufarbei-
tung. Im Bereich natürli-
cher Ökosysteme werden
in erster Linie Maßnah-
men aus der Forstwirt-
schaft erfasst.

Ziel dieses Projektes ist
es, die durchgeführten
Maßnahmen hinsichtlich
ihrer Effektivität zu bewer-
ten und wirksame, kosten-
günstige und praktikable
Strategien zu entwickeln.

Dreizehn Jahre nach der
Katastrophe ist es weiter-
hin wichtig, präzise
Informationen über die Art
jedes einzelnen Risikos
am Standort Tschernobyl
zusammenzutragen, um in
der Lage zu sein, ein
effizientes und kohärentes
Handlungsprogramm
erstellen zu können. Als
Ergebnis des Programms
”Radioökologie” der
deutsch-französischen
Initiative muß daher eine
geographische und
technische Daten-
sammlung entstehen.
Diese Datenbank wird für
die späteren Untersu-
chungen der Auswirkun-
gen und der Modellierung
sowie für die Entwicklung
von Strategien zur Abfall-
behandlung und von
Gegenmaßnahmen
genutzt.

ïî ñàíàöèè åñòåñòâåííûõ
è ñåëüñêîõîçÿéñòâåííûõ
òåððèòîðèé è
îöåíèâàåòñÿ èõ
ýôôåêòèâíîñòü.

Îïèñàííûå â áàíêå
äàííûõ ìåðîïðèÿòèÿ â
îáëàñòè ñåëüñêîãî
õîçÿéñòâà âêëþ÷àþò
æèâîòíîâîäñòâî,
âîçäåëûâàíèå çåðíîâûõ
êóëüòóð è ïðîèçâîäñòâî
çåðíà, ïàñòáèùíîå
õîçÿéñòâî, âîäíîå
õîçÿéñòâî, êàê è
òåõíè÷åñêóþ îáðàáîòêó äî
èñïîëüçîâàíèÿ ïðîäóêòîâ.
Â îáëàñòè åñòåñòâåííûõ
ýêîñèñòåì â ïåðâóþ
î÷åðåäü ó÷èòûâàþòñÿ
ìåðîïðèÿòèÿ ïî ëåñíîìó
õîçÿéñòâó.

Öåëüþ äàííîãî ïðîåêòà
ÿâëÿþòñÿ îöåíêà
ýôôåêòèâíîñòè
âûïîëíåííûõ
ìåðîïðèÿòèé è
ðàçðàáîòêà ýôôåêòèâíûõ
è ïðàêòè÷íûõ ñòðàòåãèé,
òðåáóþùèõ ìåíüøèõ
çàòðàò.

×åðåç 13 ëåò ïîñëå
êàòàñòðîôû îñòàåòñÿ
âàæíûì ñîáðàòü âîåäèíî
òî÷íûå äàííûå î âèäå
êàæäîãî îòäåëüíîãî ðèñêà
íà ïëîùàäêå
×åðíîáûëüñêîé ñòàíöèè,
÷òîáû áûòü â ñîñòîÿíèè
ðàçðàáîòàòü ýôôåêòèâíóþ
è âçàèìîñâÿçàííóþ
ïðîãðàììó äåéñòâèé.
Ïîýòîìó ðåçóëüòàòîì
ïðîåêòà “Ðàäèîýêîëîãèÿ“
ãåðìàíî-ôðàíöóçñêîé
èíèöèàòèâû äîëæíî ñòàòü
ñîáðàíèå ãåîãðàôè÷åñêèõ
è òåõíè÷åñêèõ äàííûõ, èç
êîòîðîãî ìîæíî ïîëó÷èòü
ñîäåðæàòåëüíóþ
èíôîðìàöèþ äëÿ
ðàçðàáîòêè êîíöåïöèè
äåéñòâèé è èõ
ïîñëåäóþùåãî
îñóùåñòâëåíèÿ:
èññëåäîâàíèÿ âëèÿíèÿ,
ìîäåëèðîâàíèå, ñòðàòåãèè
îáðàáîòêè îòõîäîâ,
ñòðàòåãèè âñòðå÷íûõ ìåð.
Ýòîò áàíê äàííûõ áóäóò
èñïîëüçîâàòü äëÿ áóäóùèõ
èññëåäîâàíèé
âîçäåéñòâèé è
ìîäåëèðîâàíèÿ, à òàêæå
äëÿ ðàçâèòèÿ ñòðàòåãèé ïî
îáðàùåíèþ ñ
ðàäèîàêòèâíûìè îòõîäàìè
è äëÿ ðàçðàáîòêè
êîíòðìåð.

effectiveness and to
develop feasible, cost-
effective and practicable
strategies.

13 years after the accident
it remains essential to
collect precise information
on the nature of every risk
at the Chernobyl plant for
the creation of an efficient
and co-ordinated
programme of action. The
results of the
”Radioecology” programme
of the Franco-German
Initiative are to constitute
the geographic and
technical database. This
data base will be used for
the subsequent study of the
impacts, for modelling, and
for the development of
strategies for waste control
and counter measures.

agricoles et en évalue
l’efficacité.

Les mesures agricoles
intégrées dans une base
de données comprennent
l’élevage, les plantations de
céréales et la récolte, les
pâturages et la gestion de
l’eau, ainsi que la
transformation des produits
agricoles. En ce qui
concerne les écosystèmes
naturels, particulièrement
des mesures de la
sylviculture sont intégrees.

Ce sous-projet a pour but
d’évaluer l’efficacité des
mesures effectuées et de
développer des stratégies
réalistes, rentables et
réalisables.

Treize ans après l’accident,
il demeure essentiel de
recueillir des informations
précises sur la nature de
tous les risques provoqués
par la centrale de
Tchernobyl, afin d’établir un
plan d’action efficace et
coordonné. Les résultats du
projet "Radioécologie" de la
démarche franco-
allemande constitueront la
base de données
géographiques et
techniques. Cette base de
données servira ensuite à
l’étude des impacts, à la
modélisation et au
développement des
stratégies dans les
domaines de la maîtrise
des déchets et des contre-
mesures.

Veränderte Nadelbäume
in der Nähe des Blocks 4

Conifères transformés
à proximité du réacteur No 4

Conifers having changed their
appearance, close to unit 4

Èçìåí¸ííûå õâîéíûå
äåðåâüÿ âáëèçè 4-ãî áëîêà
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6

Das Programm “Gesundheit”

Programme “Santé”

“Health” Programme

Ïðîãðàììà “Çäîðîâüå”
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Überblick

Seit 13 Jahren kursieren
widersprüchliche Informa-
tionen über die Art und
Schwere der
Gesundheitsprobleme, die
in den verschiedenen
Regionen der von dem
Unfall in Tschernobyl
betroffenen drei Republi-
ken beobachtet worden
sind. Es herrscht weiter-
hin eine beträchtliche
Verunsicherung, obwohl
inzwischen unter Wissen-
schaftlern ein weitgehen-
der Konsens über die
wichtigsten gesundheitli-
chen Folgen besteht.

Es sind zahlreiche Studien
von sehr unterschiedlicher
methodischer Qualität
durchgeführt worden. Die
Schlußfolgerungen einiger
dieser Untersuchungen
wurden veröffentlicht, ohne
daß die wissenschaftliche
Richtigkeit der Ergebnisse
garantiert werden konnte.
Andere, unter streng
wissenschaftlichen Bedin-
gungen durchgeführte
Arbeiten, stehen Fachleu-
ten zur Verfügung, nicht
aber der direkt betroffenen
Bevölkerung.

Die Hauptschwierigkeit bei
der Erstellung einer
eindeutigen Bilanz liegt in
der Unzulänglichkeit der
Beurteilung epidemiologi-
scher Studien in den

Bilan

Depuis treize ans, des
informations
contradictoires circulent
parmi le public et dans la
presse quant à l’origine et
la gravité des problèmes
médicaux observés dans
les régions des trois
Républiques contaminées
par l’accident de
Tchernobyl. Il subsiste un
niveau élevé d’incertitude,
mais la communauté
scientifique est
maintenant arrivée à un
consensus en ce qui
concerne les
conséquences majeures
pour la santé qui ont été
observées.

De nombreuses études,
d’une qualité
méthodologique variée, ont
été réalisées. Certaines
conclusions ont été
publiées, malgré
l’impossibilité d’en assurer
la validité scientifique. Les
résultats d’autres travaux
effectués sous des
conditions scientifiques
rigoureuses sont disponi-
bles aux spécialistes, mais
ignorés du public en
général et des populations
directement affectées.

A ce jour, il s’est avéré
difficile de tirer des
conclusions définitives, dû
en grande partie à
l’évaluation incomplète des

An der Schilddrüse operierte weißrussische
Kinder, die in der Klinik des Instituts
für Strahlenmedizin in Aksakovtchina
nachbehandelt werden

Des enfants biélorusses opérés à la thyroïde, à
l’Institut de Radiothérapie de Aksakovtchina

Belorussian children operated on their thyroid
glands, receiving post-treatment at the Institute
for Radiotherapy in Aksakovtchina

Áåëîðóññêèå äåòè ïîñëå îïåðàöèè
ùèòîâèäíîé æåëåçû, ïðîõîäÿùèå ëå÷åíèå â
Èíñòèòóòå ðàäèîìåäèöèíû â Àêñàêîâùèíå

Survey

For 13 years,
contradictory information
has been circulating in the
public and the press as to
the origin and seriousness
of medical problems
observed in the zones of
the three republics
affected by the Chernobyl
accident. Considerable
uncertainty persists
although there is now a
consensus among the
scientific community
regarding the main health
consequences observed.

Numerous studies of
different methodological
quality have been carried
out. Some of the
conclusions were
published although their
scientific validity could not
be guaranteed. The results
of other work done under
strict scientific conditions
are available for specialists
but unknown to the general
public and the directly
affected population.

The difficulty to draw firm
conclusions so far has
been mainly due to the
incomplete assessment of
epidemiological data from
the Eastern European
countries. In particular, this
concerns information about
the techniques of cancer
registration, the structure of

Îáùèé îáçîð

Íà ïðîòÿæåíèè 13 ëåò
ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ
ïðîòèâîðå÷èâàÿ
èíôîðìàöèÿ î âèäå è
òÿæåñòè ïðîáëåì ñî
çäîðîâüåì ëþäåé,
êîòîðûå íàáëþäàëèñü
â òðåõ ïîñòðàäàâøèõ
îò ×åðíîáûëüñêîé
àâàðèè ðåñïóáëèêàõ.
Êðîìå òîãî,
ñóùåñòâóåò áîëüøàÿ
íåóâåðåííîñòü, õîòÿ
ñðåäè ó÷¸íûõ â
òå÷åíèå ïîñëåäíèõ
ëåò áûëî äîñòèãèóòî
äàëåêî èäóùåå
ñîãëàñèå
îòíîñèòåëüíî
ïîñëåäñòâèé äëÿ
çäîðîâüÿ.

Áûëè ïðîâåäåíû
ìíîãî÷èñëåííûå
èññëåäîâàíèÿ î÷åíü
ðàçëè÷íîãî
ìåòîäè÷åñêîãî êà÷åñòâà.
Âûâîäû íåêîòîðûõ èç
ýòèõ èññëåäîâàíèé áûëè
îïóáëèêîâàíû áåç
ãàðàíòèè íàó÷íîé
ïðàâèëüíîñòè
ðåçóëüòàòîâ. Äðóãèå
ðàáîòû, ïðîâîäèâøèåñÿ
â ñòðîãî íàó÷íûõ
óñëîâèÿõ, íàõîäÿòñÿ â
ðàñïîðÿæåíèè
ñïåöèàëèñòîâ, íî íå
íåïîñðåäñòâåííî
äîñòóïíû ïîñòðàäàâøåìó
íàñåëåíèþ.

Îñíîâíàÿ ñëîæíîñòü ïðè
ïðîâåäåíèè
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osteuropäischen Ländern.
Dies betrifft  insbesondere
die Art und Weise der
Registrierung von Krebs-
fällen, die Struktur anderer
Krankheitsregister,
Bevölkerungsstatistiken
u.s.w. Präzise Dosis-
rekonstruktionen sowie die
langfristigen Folgen von
niedrigen Strahlungsdosen
bleiben auch weiterhin ein
Problem. Darüber hinaus
wurden Gesundheits-
informationen (Krebs-
register, Register für
angeborene Mißbildungen,
Kataloge anderer gesund-
heitlicher Auswirkungen)
sowie die Register der
”Liquidatoren” nicht nach
einheitlichen methodi-
schen Standards erhoben
und sind auf zahlreiche
Datensammlungen
verstreut.

Von den gesundheitlichen
Unfallfolgen ist der Anstieg
des Schilddrüsenkrebses
die einzige, die sich
unbestreitbar auf die
Strahlung zurückführen
läßt, hauptsächlich bei
Personen, die zum Zeit-
punkt der Exposition noch
Kinder waren. Mehr als
tausend Fälle bei Kindern
und Jugendlichen sind in
den letzten 13 Jahren in
den drei betroffenen
Republiken registriert
worden.

Bei Leukämiefällen und
angeborenen Mißbildun-
gen ist die Frage nach
strahlenbedingtem Anstieg
noch nicht wissenschaftlich
beantwortet. Ionisierende
Strahlen sind als möglicher
auslösender Faktor für
Leukämie anerkannt,
bisher konnte aber kein
Anstieg in den betroffenen
Gebieten durch den Unfall
in Tschernobyl festgestellt
werden. Hervorzuheben ist,
daß dies nicht ausschließt,
daß es dennoch einen
Anstieg gegeben hat, der
aber möglicherweise zu
gering gewesen ist, um
nachgewiesen zu werden.

other health registers, the
collection of population
data etc. Precise dose
reconstruction and long-
term low radiation dose
effects remain a further
topic. Moreover, the
medical information
(registers of cancer cases
and congenital
malformations, catalogues
of other health effects) as
well as the registers of
mitigators do not always
meet common standards
and are spread over
several databases.

The one medical
consequence of the
accident that can today be
attributed beyond any
doubt to radiation is the
increase in thyroid cancer
cases, mainly among
those who were children at
the time of exposure. More
than one thousand cases
have been registered
during a period of 13 years
among children and
adolescents in the three
affected republics.

As to leukaemias and
congenital malformations,
the question whether or
not an increase due to
elevated radiation exists
has, so far, not been
answered scientifically. As
to leukaemias, radiation is
recognised as a possible
causative factor, but no
increase in the affected
areas has yet been linked
to the Chernobyl accident.
It needs to be stressed
that the lack of an
observable increase does
not necessarily imply that
no increase has taken
place – it might just be too
moderate to be detected.
There is little knowledge
about the impact that
radiation has on the
occurrence of congenital
malformations. At present,
no increase due to the
accident has been

données
épidémiologiques par les
pays d’Europe de l’Est.
Ceci concerne plus
particulièrement les
informations sur les
techniques
d’enregistrement des
cancers ; la structure
d’autres registres de santé,
le recueil de données sur
la population, etc. La
reconstruction précise des
doses et les effets à long
terme de faibles doses
d’irradiation seront étudiés
ultérieurement. De plus,
les informations médicales
(registres de cancers et de
malformations
congénitales, listes
d’autres effets sanitaires)
et les registres d’effets
atténuants ne respectent
pas systématiquement les
normes en vigueur et sont
répartis sur plusieurs
bases de données.

La seule conséquence
médicale de l’accident,
dont l’irradiation est
irréfutablement
responsable, est
l’augmentation du nombre
de cas de cancer de la
thyroïde, principalement
chez les personnes qui
étaient très jeunes à
l’époque de l’exposition.
Sur une période de 13 ans,
plus de mille cas ont été
recensés parmi les enfants
et adolescents habitant les
trois Républiques
contaminées.

En ce qui concerne les
leucémies et les
malformations
congénitales, aucune
réponse scientifique n’a
été fournie à ce jour quant
à une éventuelle
recrudescence due à un
niveau d’irradiation plus
élevé. Dans le cas des
leucémies, l’irradiation est
reconnue comme étant un
facteur causatif, mais
aucune augmentation dans
les zones contaminées n’a
encore été attribuée à
l’accident de Tchernobyl. Il

îäíîçíà÷íîãî áàëàíñà
ñîñòîèò â
íåäîñòàòî÷íîñòè îöåíêè
ýïèäåìèîëîãè÷åñêèõ
äàííûõ â ñòðàíàõ
Âîñòî÷íîé Åâðîïû, â
÷àñòíîñòè, ýòî êàñàåòñÿ
ìåòîäà ðåãèñòðàöèè
ñëó÷àåâ ðàêîâûõ
çàáîëåâàíèé, ñòðóêòóðû
äðóãèõ ðååñòðîâ
çàáîëåâàíèé,
ñòàòèñòè÷åñêèõ äàííûõ ïî
íàñåëåíèþ è ò. ä. Òî÷íîå
îïðåäåëåíèå äîç òîãî
âðåìåíè è äîëãîñðî÷íûõ
ïîñëåäñòâèé íèçêèõ äîç
îáëó÷åíèÿ è â áóäóùåì
îñòàíóòñÿ ïðîáëåìîé.
Êðîìå òîãî, ìåäèöèíñêàÿ
èíôîðìàöèÿ (ðååñòð
ðàêîâûõ çàáîëåâàíèé,
ðååñòð âðîæä¸ííûõ
ïîðîêîâ, êàòàëîãè äðóãèõ
ïîñëåäñòâèé äëÿ
çäîðîâüÿ), êàê è ðååñòð
„ëèêâèäàòîðîâ“, ñâåäåíû
íå ïî åäèíûì
ìåòîäè÷åñêèì
ñòàíäàðòàì è ðàçáðîñàíû
ïî ìíîãî÷èñëåííûì
ñáîðíèêàì äàííûõ.

Èç ïîñëåäñòâèé àâàðèè
äëÿ çäîðîâüÿ ëþäåé ðîñò
çàáîëåâàíèé ðàêîì
ùèòîâèäíîé æåëåçû
ÿâëÿåòñÿ åäèíñòâåííûì,
êîòîðîå íåîñïîðèìî
îáóñëîâëèâàåòñÿ
îáëó÷åíèåì, ãëàâíûì
îáðàçîì, ó ëþäåé,
êîòîðûå â ìîìåíò âûõîäà
ðàäèîàêòèâíîñòè åù¸
áûëè äåòüìè. Áîëåå
òûñÿ÷è ñëó÷àåâ
çàáîëåâàíèé ó äåòåé è
ïîäðîñòêîâ áûëî
çàðåãèñòðèðîâàíî çà
ïîñëåäíèå 13 ëåò â òð¸õ
ïîñòðàäàâøèõ
ðåñïóáëèêàõ.

×òî êàñàåòñÿ ñëó÷àåâ
ëåéêåìèè è âðîæäåííûõ
ïàòîëîãèé, íà âîïðîñ îá
îáóñëîâëåííîì
ðàäèàöèåé ðîñòå
çàáîëåâàåìîñòè åù¸ íåò
îäíîçíà÷íîãî íàó÷íî
îáîñíîâàííîãî îòâåòà.
Ðàäèàöèîííîå îáëó÷åíèå
ïðèçíàíî âîçìîæíûì
ôàêòîðîì äëÿ
âîçíèêíîâåíèÿ ëåéêåìèè,
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Über den Zusammenhang
zwischen Strahlung und
angeborenen Mißbildun-
gen ist wenig bekannt.
Bislang ist kein Anstieg
aufgrund des Unfalls
dokumentiert, jedoch
bisher auch nicht auszu-
schließen.

Die von dieser Situation
genährten Ängste in der
Bevölkerung führen seit 13
Jahren zu kontinuierlichem
Streß. Dies hat eine
beachtliche Verschlechte-
rung der Lebensqualität in
den betroffenen Gebieten
zur Folge. Glaubwürdige
und zuverlässige Antworten
auf Fragen, was die Sorgen
und Ängste der Bevölke-
rung ausgelöst hat, können
nur notwendige Untersu-
chungen geben.

Das wichtigste Ziel des
Gesundheitsprogramms
der deutsch-französischen
Initiative ist es daher,
bestehende Daten-
sammlungen über den
Gesundheitsstand und  die
Dosimetrie zu validieren,
die angewandten Metho-

Untersuchung der
radioaktiven
Kontamination von
Getreidepflanzen

Evaluation de la
contamination
radioactive du blé

Measuring of the
radioactive
contamination of grain

Èññëåäîâàíèå
ðàäèîàêòèâíîãî
çàãðÿçíåíèÿ çåðíîâûõ

documented, but claims of
an increase in these
anomalies cannot be
disproved.

The fear and apprehension
caused by this situation
among the population
during the past 13 years
has created a situation of
continuous stress. The
result is a considerable
deterioration of the quality
of life in the affected
regions. Research is
needed to give reliable and
credible answers to the
questions that have caused
public anxiety.

Thus, the main objectives
of the „Health“ programme
of the Franco-German
Initiative are to validate the
existing database
concerning health and
dosimetry, to harmonise
the methods used, and to
facilitate the distribution of
the results of the analysis
among the scientific
community and the public.
On behalf of GRS, the
Radiobiological Institute of

faut souligner que le
manque d’augmentation
notable n’implique pas
forcément qu’il n’y ait pas
eu augmentation du tout –
elle peut simplement être
trop faible pour être
détectée. Il existe peu de
connaissances sur
l’impact de l’irradiation sur
le nombre de cas de
malformations
congénitales. A ce jour,
aucune augmentation
provoquée par l’accident
n’a été enregistrée, mais
l’augmentation prétendue
du nombre d’anomalies ne
saurait être réfutée.

La peur et l’appréhension
occasionnées par cette
situation parmi la
population pendant les
treize années qui se sont
écoulées depuis l’accident
ont créé une situation de
stress permanent. Il en
résulte une dégradation de
la qualité de vie dans les
régions affectées. Des
programmes de recherche
sont nécessaires afin de
fournir des réponses

íî äî ñèõ ïîð â
çàãðÿçíåííûõ ðåãèîíàõ
íå áûëî óñòàíîâëåíî
ðîñòà âî âçàèìîñâÿçè ñ
àâàðèåé íà ×ÀÝÑ.
Ñëåäóåò çàìåòèòü, ÷òî
òîò ôàêò, ÷òî íå
íàáëþäàëîñü ðîñòà, íå
èñêëþ÷àåò, ÷òî òàêîâîé
âñ¸ æå áûë, íî èç-çà
íåçíà÷èòåëüíîãî ÷èñëà
ñëó÷àåâ íå ìîæåò áûòü
ïîäòâåðæä¸í
ñòàòèñòè÷åñêè. Î ñâÿçè
ìåæäó îáëó÷åíèåì è
âðîæäåííûìè
ïàòîëîãèÿìè èçâåñòíî
ìàëî. Äî ñèõ ïîð íå
íàáëþäàëîñü
çíà÷èòåëüíîãî ðîñòà â
ñâÿçè ñ àâàðèåé. Îäíàêî,
ãèïîòåçà îá ó÷àùåíèè
ýòèõ àíîìàëèé íå ìîæåò
áûòü èñêëþ÷åíà.

Ïèòàþùèåñÿ äàííîé
ñèòóàöèåé ñòðàõè ñðåäè
íàñåëåíèÿ íà
ïðîòÿæåíèè 13 ëåò âåäóò
ê ïîñòîÿííîìó ñòðåññó, à
òàêèì îáðàçîì, ê
çíà÷èòåëüíîìó
óõóäøåíèþ êà÷åñòâà
æèçíè â ïîñòðàäàâøèõ
îáëàñòÿõ. Èññëåäîâàíèÿ
íåîáõîäèìû äëÿ òîãî,
÷òîáû äàòü äîñòîâåðíûå
è íàä¸æíûå îòâåòû íà òå
âîïðîñû, âûçûâàþùèå
îáåñïîêîåííîñòü ñðåäè
îáùåñòâåííîñòè.

Ïî ýòîé ïðè÷èíå, îáùåé
öåëüþ ìåäèöèíñêîé
ïðîãðàììû ãåðìàíî-
ôðàíöóçñêîé èíèöèàòèâû
ÿâëÿåòñÿ âàëèäàöèÿ
ñóùåñòâóþùèõ ñáîðíèêîâ
äàííûõ î ñîñòîÿíèè
çäîðîâüÿ ëþäåé è
äîçèìåòðèè, ïðèâåäåíèå
ïðèìåíÿåìûõ ìåòîäîâ â
ñîîòâåòñòâèå è
ñîäåéñòâèå
ðàñïðîñòðàíåíèþ
ðåçóëüòàòîâ â íàó÷íûõ
êðóãàõ è ñðåäè
îáùåñòâåííîñòè.

IPSN è GRS îïðåäåëèëè
íåñêîëüêî ïðîåêòîâ,
ðåçóëüòàòû êîòîðûõ
ïðåäñòàâëÿþò
íåïîñðåäñòâåííûé
èíòåðåñ äëÿ
èíôîðìèðîâàíèÿ
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den anzugleichen und die
Verbreitung der Ergebnisse
unter Wissenschaftlern und
in der Öffentlichkeit zu
fördern. Im Auftrag der GRS
hat das Strahlenbiolo-
gische Institut der Universi-
tät München die Aufgabe
der wissenschaftlichen
Überwachung sowie der
Bewertung und Interpreta-
tion der Daten übernom-
men.

Entwicklung der
Krebshäufigkeiten

Die potentielle Erhöhung
der Krebshäufigkeit wird als
hauptsächliches Risiko
geringer Strahlendosen
angesehen. Ihre Überwa-
chung und Beurteilung ist
daher von zentraler Bedeu-
tung in den  vom Reaktor-
unfall betroffenen Regionen.

Die dramatische Zunahme
der kindlichen Schilddrüsen-
tumore wurde durch die
hohen Radiojodbelastungen
insbesondere der kindli-
chen Schilddrüse in der
Periode unmittelbar nach
dem Unfall verursacht und
ist insofern ein Sonderfall.
Die Häufigkeit der
Schilddrüsenkrebsfälle bei
Kindern und die dazugehö-
rigen Dosisschätzungen
sind Gegenstand zahlrei-
cher Untersuchungen und
gut dokumentiert. Ange-
sichts der zahlreichen
laufenden Untersuchungen
zu Tumoren bei Kindern
besteht kein weiterer
Handlungsbedarf auf
diesem Gebiet im Rah-
men der deutsch-französi-
schen Initiative.

Im Gegensatz hierzu sind
die Tendenzen von auftre-
tenden Schilddrüsen-
tumoren bei Erwachsenen
und Jugendlichen nicht gut
dokumentiert und bedürfen
daher weiterer Untersu-
chung.

Ein mäßiger (drei- bis
vierfacher) Anstieg ist bei

the University of Munich is
in charge of the scientific
supervision, including the
evaluation and
interpretation of the data.

Development of
cancer frequencies

Potential increases in the
cancer frequency are seen
as the main risk from low
radiation doses. Therefore,
their monitoring and
assessment is of central
importance for the regions
affected by the reactor
accident.

The dramatic increase in
thyroid gland tumours in
children was caused by the
high exposure to radioactive
iodine, especially of the
thyroid glands of children
during the period
immediately after the
accident, and hence
presents a special case.
The frequency of thyroid
cancer cases concerning
children and the
corresponding dose
estimates are the subject of
numerous studies and are
well documented. In view of
the broad efforts with
respect to the childhood
tumours, there is no need
for further action in this field
within the framework of the
Franco-German Initiative.

In contrast, the incidence
trends of thyroid tumours in
adults and adolescents are
not well documented and
thus appear an issue for
further investigation.

A moderate (three- to four-
fold) increase has been
evidenced in adults in
contaminated areas where
a description of cancer
tendencies was made
possible through cancer
registration. This increase
has not been confirmed,
however, and collected data
on thyroid cancer need to be
validated.

fiables et crédibles aux
questions qui inquiètent la
population.

Par conséquent, les
objectifs principaux du
projet "Effets Sanitaires" de
la démarche franco-
allemande concernent la
validation de la base de
données actuelle relative à
la santé et la dosimétrie et
l’harmonisation des
méthodes utilisées ; le
projet cherche également à
faciliter la diffusion des
résultats des analyses au
sein de la communauté
scientifique et de la
population. L’Institut de
Radiobiologie de
l’Université de Munich,
agissant pour le compte du
GRS, est responsable de
la surveillance scientifique,
y compris l’évaluation et
l’interprétation des
données.

L’évolution du
nombre de cas de
cancers

Une augmentation potenti-
elle du nombre de cas de
cancers est considérée
comme étant le risque
principal provoqué par de
faibles doses d’irradiation.
La surveillance et
l’évaluation de ces risques
est donc primordial dans
les régions affectées par
l’accident.

La recrudescence
dramatique du nombre de
tumeurs de la thyroïde chez
les enfants a été
provoquée par une
exposition prolongée à
l’iode radioactif, plus
particulièrement les
thyroïdes des enfants
exposés pendant la
période qui a
immédiatement suivi
l’accident, et est donc
considérée comme étant
un cas particulier. Le
nombre de cas de cancer
de la thyroïde chez les

îáùåñòâåííîñòè è
óëó÷øåíèÿ ïîëèòèêè â
îáëàñòè çäðàâî-
îõðàíåíèÿ. Îíè
ðàññìàòðèâàþò òðè òåìû:

Ðàçâèòèå ÷àñòîòû
ðàêîâûõ
çàáîëåâàíèé

Óâåëè÷åíèå ÷àñòîòû
çàáîëåâàíèé ðàêîì
ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê
îñíîâíîé ðèñê òàêæå ïðè
íåçíà÷èòåëüíûõ
ðàäèàöèîííûõ äîçàõ.  Åãî
ðàñïîçíàâàíèå è îöåíêà
èìååò, òàêèì îáðàçîì,
öåíòðàëüíîå çíà÷åíèå â
ïîñòðàäàâøèõ îò àâàðèè
íà ðåàêòîðå ðåãèîíàõ.

Çíà÷èòåëüíîå
óâåëè÷åíèå
çëîêà÷åñòâåííûõ
îïóõîëåé ùèòîâèäíîé
æåëåçû ó äåòåé áûëî
âûçâàíî ñèëüíûì
âîçäåéñòâèåì
ðàäèîàêòèâíîãî éîäà, â
îñîáåííîñòè, íà
ùèòîâèäíûå æåëåçû
äåòåé â ïåðèîä
íåïîñðåäñòâåííî ïîñëå
àâàðèè è ÿâëÿåòñÿ, òàêèì
îáðàçîì, îñîáûì
ñëó÷àåì. ×àñòîòà ðàêîâûõ
çàáîëåâàíèé ùèòîâèäíîé
æåëåçû ó äåòåé è
ñîîòâåòñòâóþùàÿ îöåíêà
äîç ÿâëÿþòñÿ ïðåäìåòîì
ìíîãî÷èñëåííûõ
èññëåäîâàíèé è õîðîøî
çàäîêóìåíòèðîâàíû.
Ââèäó ìíîãî÷èñëåííûõ
òåêóùèõ ïðîåêòîâ
îòíîñèòåëüíî
çëîêà÷åñòâåííûõ
îïóõîëåé, â ðàìêàõ
ãåðìàíî-ôðàíöóçñêîé
èíèöèàòèâû íåò
íåîáõîäèìîñòè â
äîïîëíèòåëüíîé
äåÿòåëüíîñòè â ýòîé
îáëàñòè.

Â ïðîòèâîïîëîæíîñòü
ýòîìó, òåíäåíöèè
âîçíèêàþùèõ
çëîêà÷åñòâåííûõ
îïóõîëåé ùèòîâèäíîé
æåëåçû ó âçðîñëûõ è
ìîëîäûõ ëþäåé ïëîõî
çàäîêóìåíòèðîâàíû è,
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Erwachsenen in kontami-
nierten Gebieten nachge-
wiesen worden, in denen
eine Beschreibung von
Krebstendenzen durch eine
Registrierung der Krebs-
fälle möglich war. Dieser
Anstieg ist jedoch nicht
bestätigt worden, so daß
die Datensammlungen zu
Schilddrüsenkrebs noch zu
validieren sind.

Drei Projekte sollen die
Inzidenzsrate von
Schilddrüsenkrebs bei
Jugendlichen und Erwach-
senen aus den betroffen-
sten Regionen in Weißruß-
land, Rußland und der
Ukraine rekonstruieren; der
für die Studie berücksich-
tigte längste Zeitraum wird
1982 – 1999 sein; der
geographische Bereich
und die Zeiträume werden
nach Pilotstudien, die
schon begonnen haben,
genauer definiert sein.

Andere Krebserkrankun-
gen, insbesondere die
verschiedenen Formen der
Leukämie, können dage-
gen auch durch langlebige
radioaktive Stoffe, vor allem
Cäsium, verursacht
werden.  Auch wenn
bislang kein statistisch

Three projects will be
implemented to reconstruct
thyroid cancer incidence
rates in adolescents and
adults of the most affected
regions of Belarus, Russia
and the Ukraine; the
longest period considered
for the study will be the
period 1982 – 1999; the
area and the periods will
be better defined once pilot
studies which have already
started have been
completed.

Other types of cancer,
especially the various
forms of leukaemia, may
well be caused by long-
lived radioactivity, i.e.
mainly by radioactive
caesium. Although no
statistically significant
increase has so far been
documented, such
increases remain the
critical health effect from
the lasting contamination.
Even if statistical evidence
of increased incidences of
solid tumours other than of
the thyroid is unlikely to be
found and linked to
radiation, it is nevertheless
absolutely necessary that
the incidence rates of

enfants et les évaluations
de dose correspondantes
font l’objet de nombreuses
études et sont bien
documentés. Compte tenu
des efforts qui ont été
engagés dans le domaine
des tumeurs chez l’enfant,
aucune action
supplémentaire n’est
nécessaire dans le cadre
de la démarche franco-
allemande.

Par contre, l’évolution du
nombre de tumeurs de la
thyroïde chez l’adulte et
l’adolescent n’est pas bien
documentée et d’autres
études sembleraient être
utiles.

Une augmentation
modérée (d’un facteur de 3
ou 4) a été démontrée chez
l’adulte dans les zones
contaminées, bénéficiant
de registres permettant de
décrire l’évolution des
cancers. Toutefois, cette
augmentation n’a pas été
confirmée et la validation
des données recueillies
sur le cancer de la thyroïde
s’impose.

Trois sous-projets seront
réalisés pour reconstruire
les taux d’incidence des
cancers de la thyroïde chez

íóæäàþòñÿ â
äîïîëíèòåëüíûõ
èññëåäîâàíèÿõ.

Äîêàçàí áûë óìåðåííûé
ðîñò (â 3-4 ðàçà) ó
âçðîñëûõ ëþäåé â
çàãðÿçí¸ííûõ ðåãèîíàõ, â
êîòîðûõ îïèñàíèå
òåíäåíöèé ðàçâèòèÿ
ðàêîâûõ çàáîëåâàíèé
áëàãîäàðÿ ó÷¸òó ñëó÷àåâ
òàêèõ çàáîëåâàíèé â
ðååñòðàõ îêàçàëîñü
âîçìîæíûì.  Ýòîò ðîñò,
îäíàêî, åù¸ íå
ïîäòâåðäèëñÿ, à ñíà÷àëà
ñëåäóåò âàëèäèðîâàòü
íàáîðû äàííûõ ïî ðàêó
ùèòîâèäíîé æåëåçû.

Ïðîâîäÿòñÿ òðè ïðîåêòà,
â öåëÿõ ðåêîíñòðóêöèè
ïðîöåíòíîñòè ðàêà
ùèòîâèäíîé æåëåçû
ñðåäè ìîëîä¸æè è
âçðîñëûõ ëþäåé èç
ñèëüíî ïîñòðàäàâøèõ
ðåãèîíîâ â Áåëîðóññèè,
Ðîññèè è íà Óêðàèíå.
Ñàìûé äëèííûé ïåðèîä,
êîòîðûé ó÷èòûâàåòñÿ â
äàííîì èññëåäîâàíèè,
ýòî áóäåò ñðîê ñ 1982 ïî
1999 ãã. Ãåîãðàôè÷åñêèé
äèàïàçîí è ïåðèîäû
áîëåå ïîäðîáíî áóäóò
óñòàíàâëåíû ïîñëå
ïðîâåäåíèÿ óæå íà÷àòûõ
òåñòîâûõ èññëåäîâàíèé.

Einfahrt in die 30-km-
Sperrzone um das Kern-
kraftwerk Tschernobyl

Entrée à la zone
d'exclusion des 30 km
autour de la centrale de
Tchernobyl

Entrance to the 30-km
exclusion zone around the
Chernobyl NPP

Âúåçä â 30-
êèëîìåòðîâóþ çîíó
îò÷óæäåíèÿ âîêðóã ×ÀÝÑ
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signifikanter Anstieg
dokumentiert wurde, so
bleibt dies doch die
kritischste Gesundheits-
folge der fortdauernden
Kontamination. Selbst
wenn es unwahrscheinlich
ist, ein erhöhtes Auftreten
von anderen soliden
Tumoren als den in der
Schilddrüse statistsich zu
beweisen und mit Strah-
lung in Verbindung zu
bringen, bleibt es dennoch
unbedingt notwendig, die
Inzidenzraten dieser
Tumoren zu überwachen
und zu dokumentieren.

Eine größere Anzahl
geplanter Projekte dient
daher dem gemeinsamen
Ziel, die zeitlichen Trends
der Krebshäufigkeiten in
den unterschiedlich
belasteten Regionen zu
untersuchen, zu analysie-
ren und zu dokumentieren.

Drei Projekte zur Inzidenz
von soliden Tumoren
wurden in Zusammenar-
beit mit dem Zentrum für
Medizinische Strahlen-
forschung (ZMS) der
Russischen Akademie der
Wissenschaften (RAW) in
Obninsk, dem Nationalen
Krebsregister beim Weiß-
russischen Zentrum für
Medizinische Technologie
(WZMT) und dem ukraini-
schen Forschungszentrum
für Strahlenmedizin (FZSt)
initiiert.

Die Studien zur Inzidenz
von kindlicher Leukämie,
die zu mehreren gemein-
samen Veröffentlichungen
mit Partnern am
Weißrussichen Institut für
Hämatologie und Bluttrans-
fusion (WIHB) in Minsk
geführt haben, wurden
intensiviert und ausgewei-
tet. Mehrere neue Projekte
mit ähnlicher Zielsetzung
wurden in den kontaminier-
ten regionen Rußlands und
der Ukraine begonnen. Die
jeweiligen Patner sind das
Zentrum für Medizinische
Strahlenforschung (ZMS)

these tumours be
monitored and
documented.

A number of sub-projects
are, therefore, aimed at the
investigation, analysis, and
documentation of the
cancer trends over time in
regions with different
levels of contamination.

Three projects concerning
the incidence of solid
cancers have been
implemented in co-
operation with the Medical
Radiation Research
Centre of the Russian
Academy of Sciences
(MRRC RAMS) in Obninsk,
the National Cancer
Register at the
Belarussian Centre of
Medical Technology
(BelCMT) in Minsk, and the
Ukrainian Research
Centre for Radiation
Medicine (URCRM) in Kiev.

The studies on the
incidence of childhood
leukaemia, which have led
to several joint
publications with partners
at the Belorussian
Research Institute of
Haematology and Blood
Transfusion (RIHBT) in
Minsk, were intensified
and extended; they now
also comprise forms of
leukaemia among adults.
Several new projects with
similar aims were initiated
in the contaminated
regions of Russia and the
Ukraine. The partners are
the Medical Radiation
Research Centre of the
Russian Academy of
Sciences (MRRC RAMS) in
Obninsk and the Ukrainian
Research Institute for
Oncology and Radiology
(URIOR) in Kiev,
respectively.

l’adolescent et l’adulte
dans les régions les plus
fortement contaminées de
Biélorussie, de Russie et
d’Ukraine. La période la
plus étendue prévue pour
cette étude couvrira les
années 1982 à 1999 ; la
zone et les périodes seront
mieux définies à l’issue
des études pilotes déjà en
cours.

Il semblerait que d’autres
types de cancers, surtout
les diverses formes de
leucémie, soient
provoqués par l’activité à
vie longue, notamment par
le césium radioactif. Même
si aucune augmentation
importante du point de vue
statistique n’a été
enregistrée, de telles
augmentations restent
l’effet sanitaire critique
d’une contamination
durable. Même s’il est très
peu probable qu’une
augmentation du nombre
de tumeurs solides autres
que celles de la thyroïde
soit détectée et associée à
l’irradiation, il est
néanmoins indispensable
que la fréquence de ces
tumeurs soit contrôlée et
enregistrée.

Un certain nombre de
sous-projets cherchent
donc à étudier, à analyser
et à enregistrer l’évolution
dans le temps des
incidences du cancer dans
des régions ayant été
contaminées à des niveaux
différents.

Trois sous-projets ayant
trait à l’incidence des
cancers solides ont été
mis en œuvre en
collaboration avec le
Centre de recherche dans
le domaine de l’irradiation
médicale, attaché à
l’Académie russe des
sciences (MRRC RAMS) à
Obninsk, le Registre
national des cancers au
Centre biélorusse de la
technologie médicale
(BelCMT) à Minsk et le

Äðóãèå ðàêîâûå
çàáîëåâàíèÿ, â ÷àñòíîñòè,
ðàçëè÷íûå âèäû
ëåéêåìèè, íàïðîòèâ, ìîãóò
áûòü âûçâàíû
äîëãîæèâóùåé
ðàäèîàêòèâíîñòüþ, ò. å.,
ïðåæäå âñåãî –
ðàäèîàêòèâíûì öåçèåì.
Õîòÿ äî ñèõ ïîð
ñòàòèñòè÷åñêè ðåçêèé
ðîñò ðàêà íå
çàäîêóìåíòèðîâàí, îí
âñ¸-òàêè îñòà¸òñÿ
íàèáîëåå âåðîÿòíûì
ïîñëåäñòâèåì
ïðîäîëæèòåëüíîãî
ðàäèàöèîííîãî
çàãðÿçíåíèÿ. Äàæå åñëè
ìàëîâåðîÿòíî, ÷òî áóäóò
îáíàðóæåíû
ñòàòèñòè÷åñêèå
äîêàçàòåëüñòâà
ïîâûøåííîãî êîëè÷åñòâà
âîçíèêíîâåíèÿ äðóãèõ
ñîëèäíûõ îïóõîëåé, ÷åì
òå íàéäåííûå â
ùèòîâèäíîé æåëåçå, ó
êîòîðûõ ïðåäïîëàãàåòñÿ
ñâÿçü ñ ðàäèàöèîííûì
îáëó÷åíèåì, âñ¸-òàêè
ñóùåñòâóåò
íåîáõîäèìîñòü â
êîíòðîëå è äîêóìåíòàöèè
ïðîöåíòíîñòè
âîçíèêíîâåíèÿ òàêèõ
îïóõîëåé.

Ïîýòîìó áîëüøîå
êîëè÷åñòâî
çàïëàíèðîâàííûõ
ïðîåêòîâ ïîñâÿùåíî
îáùåé öåëè -
çàäîêóìåíòèðîâàòü è
ïðîàíàëèçèðîâàòü
âðåìåííûå òåíäåíöèè
÷àñòîòû âîçíèêíîâåíèÿ
ðàêîâûõ çàáîëåâàíèé â
ïî-ðàçíîìó çàãðÿçí¸ííûõ
ðåãèîíàõ.

Òðè ïðîåêòà ïî
âîçíèêíîâåíèþ ñîëèäíûõ
îïóõîëåé áûëè íà÷àòû â
ñîòðóäíè÷åñòâå ñ
Öåíòðîì
ðàäèîìåäèöèíñêèõ
èññëåäîâàíèé (ZMS)
Ðîññèéñêîé àêàäåìèè
íàóê (RAW) â Îáíèíñêå,
Íàöèîíàëüíûì ðååñòðîì
ðàêîâûõ çàáîëåâàíèé ïðè
Áåëîðóññêîì öåíòðå
ìåäèöèíñêèõ òåõíîëîãèé
(WZMT) è
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der Russischen Akademie
der Wissenschaften (RAW)
in Obninsk und das
Ukrainische Forschungsin-
stitut für Onkologie und
Radiologie (UFOR).

Angeborene
Mißbildungen

Nach der Katastrophe von
Tschernobyl wurden
epidemiologische Daten
gesammelt, um den
Einfluß auf den Ausgang
von Schwangerschaften zu
beurteilen. In Weißrußland
hat das Forschungsinstitut
für Erbkrankheiten (WFE)
im Jahr 1979 eine Regi-
strierung angeborener
Mißbildungen begonnen
und sammelt seitdem
relevante Daten. Es besteht
daher die Möglichkteit,
lokale Daten aus der Zeit
vor und nach dem Unfall zu
vergleichen.

Bislang ist kein eindeutiger
Anstieg angeborener
Mißbildungen nach der
Katastrophe von Tschern-
obyl in den am meisten
kontaminierten Gebieten
beobachtet worden. Jedoch
erlauben die verfügbaren
Berichte und Veröffentli-
chungen keine sicheren
Schlußfolgerungen.

Es ist möglich, daß mit Hilfe
der beim NIINVZ gesam-
melten und registrierten
Daten zumindest teilweise
Fragen im Zusammenhang
mit Auswirkungen der
Katastrophe von Tscher-
nobyl auf den Ausgang von
Schwangerschaften
beantwortet werden können.
Möglicherweise können mit
diesen Daten deskriptive
Statistiken produziert und,
wenn notwendig,
ätiologische Untersuchun-
gen durchgeführt werden.

Eine Zusammenarbeit
zwischen dem Forschungs-
institut für Erbkrankheiten
(WFE) in Minsk, EUROCAT,
einem europäischen Netz

Congenital
malformations

Following the Chernobyl
disaster, epidemiological
data have been collected to
assess its impact on
pregnancy outcome. In
Belarus, the Institute of
Hereditary Diseases
started a population-based
registration of congenital
anomalies in 1979 and has
been collecting data since
then. It may be possible
therefore to compare local
data from before and after
the accident.

At present, no clear excess
of CA was observed in the
most contaminated areas
after the Chernobyl
disaster, but available
reports and publications do
not allow definite
conclusions.

Data collected and
registered at the NIINVZ
may allow to respond at
least partly to questions
related to the impact of the
Chernobyl disaster on
pregnancy outcomes. It
may indeed allow
descriptive statistics to be
produced and, if necessary,
etiological investigations to
be carried out.

A collaboration between the
Institute of Hereditary
Diseases in Minsk,
EUROCAT – a European
network of registers on
congenital anomalies –
and the European Institute
of Genomutations (Lyon,
France) has already started
within the framework of the
Franco-German Initiative.
Its aim is to validate and
analyse data on congenital
anomalies collected by the
Register of Congenital
Anomalies in Minsk. Within
the framework of this
collaboration, training in
epidemiology was
organised for a
Belorussian researcher at

Centre ukrainien pour la
recherche dans le domaine
de la médecine nucléaire
(URCRM) à Kiev.

Les études portant sur les
incidences de la leucémie
chez l’enfant, qui ont donné
lieu à plusieurs
publications communes
avec les partenaires à
l’Institut biélorusse pour la
recherche dans le domaine
de l’hématologie (RIHBT),
ont été intensifiées et
élargies; certaines formes
de leucémie chez l’adulte
sont aussi concernées.
Plusieurs nouveaux sous-
projets ayant des objectifs
semblables ont été lancés
dans les régions
contaminées de la Russie
et de l’Ukraine. Les
partenaires respectifs sont
le Centre de recherche
dans le domaine de
l’irradiation médicale,
attaché à l’Académie russe
des sciences (MRRC
RAMS) à Obninsk et
l’Institut ukrainien de
recherche dans le domaine
de l’oncologie et de la
radiologie (URIOR) à Kiev.

Les malformations
congénitales

Suite à l’accident de
Tchernobyl, des données
épidémiologiques ont été
recueillies pour évaluer
son impact sur le devenir
des grossesses. En 1979,
l’Institut des maladies
héréditaires en Biélorussie
a mis en place un registre
des anomalies
congénitales recensées
parmi la population, et le
recueil de données se
poursuit depuis. Ainsi, une
comparaison des données
locales recueillies avant et
après l’accident pourrait
être envisagée.

Jusqu’à présent, aucun
excédent d’anomalie
congénitale n’a été
clairement établi dans les

Èññëåäîâàòåëüñêèì
öåíòðîì ðàäèàöèîííîé
ìåäèöèíû Óêðàèíû
(FZSt).

Èññëåäîâàíèÿ
ïðîöåíòíîñòè ñëó÷àåâ
ëåéêåìèè ó äåòåé,
êîòîðûå ïðèâåëè ê
íåêîòîðûì ñîâìåñòíûì
ïóáëèêàöèÿì âìåñòå ñ
ïàðòí¸ðàìè èç Èíñòèòóòà
ãåìàòîëîãèè è
ïåðåëèâàíèÿ êðîâè
Áåëîðóññèè (WIHB),
ã. Ìèíñê, áûëè óãëóáëåíû
è ðàñøèðåíû. Íåñêîëüêî
íîâûõ ïðîåêòîâ ñ
ïîäîáíîé ïîñòàíîâêîé
öåëåé áûëî íà÷àòî â
çàãðÿçí¸ííûõ ðåãèîíàõ
Ðîññèè è Óêðàèíû.
Ñîîòâåòñòâóþùèìè
ïàðòí¸ðàìè ÿâëÿþòñÿ
Öåíòð ìåäèöèíñêîãî
èññëåäîâàíèÿ
ðàäèîëîãèè (ZMS)
Ðîññèéñêîé àêàäåìèè
íàóê â Îáíèíñêå (RAW) è
Èññëåäîâàòåëüñêèé
èíñòèòóò ðàäèîëîãèè
Óêðàèíû (UFOR).

Âðîæäåííûå
ïîðîêè

Ïîñëå àâàðèè íà ×ÀÝÑ
ñîáèðàëèñü
ýïèäåìèîëîãè÷åñêèå
äàííûå, ÷òîáû îöåíèòü èõ
âëèÿíèå íà ïðîòåêàíèå
áåðåìåííîñòè. Â
Áåëîðóññèè
Èññëåäîâàòåëüñêèé
èíñòèòóò ïî
íàñëåäñòâåííûì
áîëåçíÿì (WFE) â 1979
ãîäó íà÷àë ðåãèñòðàöèþ
âðîæäåííûõ ïîðîêîâ íà
îñíîâå äàííûõ î
íàñåëåíèè è ñ òåõ ïîð
ñîáèðàåò âñå âàæíûå
äàííûå.  Â ñâÿçè ñ ýòèì
ñóùåñòâóåò âîçìîæíîñòü
ñðàâíåíèÿ âñåõ ìåñòíûõ
äàííûõ  äî è ïîñëå
àâàðèè.

Äî ñèõ ïîð â íàèáîëåå
çàãðÿçíåííûõ ðåãèîíàõ
íå íàáëþäàëñÿ
îäíîçíà÷íûé ðîñò
âðîæäåííûõ ïîðîêîâ
ïîñëå ×åðíîáûëüñêîé
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von Registern für angebore-
nen Mißbildungen, und
dem Europäischen Institut
für Genmutationen (Lyon,
Frankreich) hat bereits im
Rahmen der deutsch-
französischen Initiative
begonnen. Ihr Ziel ist es,
Daten über angeborene
Mißbildungen auszuwerten
und zu analysieren, die
vom Register für angebore-
nen Mißbildungen in Minsk
gesammelt wurden. Im
Rahmen dieser Zusam-
menarbeit wurde die
Ausbildung eines weißrus-
sischen Forschers auf dem
Gebiet der Epidemiologie
bei einem Register in
London organisiert.

Morbidität und
Sterblichkeit bei
Kleinkindern

Der Gesundheitszustand
von Kindern und vor allem
von Kleinkindern in den
betroffenen Regionen ist
die Hauptsorge der Bevöl-
kerung. Viele Jahre nach
dem Unfall waren keine
zuverlässigen Informatio-
nen für die Öffentlichkeit
verfügbar. Dies hat dazu
geführt, offiziellen Informa-
tionen zu mißtrauen und
alle Beeinträchtigungen der
Gesundheit auf Strahlung
zurückzuführen. Es ist
deshalb entscheidend, gut
dokumentierte und gut
präsentierte Informationen
zu liefern, die für die breite
Öffentlichkeit leicht zugäng-
lich sind. Deshalb wurde
ein Projekt begonnen, daß
einen gründlichen Über-
blick und eine epidemiolo-
gische Analyse der vorhan-
denen Daten über
Kleinkindersterblichkeit
und -morbidität vor und
nach dem Unfall von
Tschernobyl ermöglicht.
Teilnehmer an diesem
Projekt sind das For-
schungszentrum für
Strahlenmedizin (FZSt) in
Kiew, Ukraine, das Weiß-
russische Institut für den
Schutz von Mutter und Kind
(WISMK) in Minsk, Weiß-

a register located in
London.

Infant morbidity
and mortality

The health status of
children and, in particular,
infants in the affected
regions is of primary
concern for the population.
Reliable information had
not been available to the
public for many years after
the accident. This has led
to a tendency to distrust
official information and
attribute all conditions of
impaired health to
radiation. It is therefore
crucial to provide well-
documented and well-
presented information that
is easily accessible to the
general public. Taking this
need into consideration, a
project was implemented
to allow a thorough survey
and epidemiological
analysis of the existing data
on infant mortality and
morbidity before and after
the Chernobyl accident.
Participants in this project
are the Research Centre
for Radiation Medicine
(RCRM) in Kiev, Ukraine,
the Belorussian Institute for
the Protection of
Motherhood and Childhood
(BIPMC) in Minsk, Belarus,
and the Medical
Radiological Research
Centre (MRRC) of RAMS in
Obninsk, Russia.

Mental and somatic
health

Children born between
April 26, 1986 and February
26, 1987 to women
evacuated from the
Chernobyl exclusion zone
were in utero exposed to
radiation at different stages
of their prenatal
development. It is known

zones les plus
contaminées suite à
l’accident de Tchernobyl,
mais les rapports et
publications disponibles
ne permettent pas de
formuler de conclusions
définitives.

Des données recueillies et
enregistrées au NIINVZ
permettront peut-être de
répondre, au moins
partiellement, aux
questions ayant trait à
l’impact de l’accident de
Tchernobyl sur le devenir
des grossesses. En effet,
ces données pourraient
permettre l’établissement
de statistiques descriptives
et des investigations
étiologiques, si
nécessaire.

Une collaboration entre
l’Institut des maladies
héréditaires à Minsk,
EUROCAT, un réseau
européen de registres
d’anomalies congénitales,
et l’Institut Européen des
Génomutations (Lyon,
France) a déjà été mis en
place dans le cadre de la
démarche franco-
allemande. Elle a pour but
de valider et analyser les
données portant sur les
anomalies congénitales
dans le Registre
d’anomalies congénitales
à Minsk. Dans le cadre de
cette collaboration, une
formation en épidémiologie
a été organisée pour un
chercheur biélorusse à un
bureau des registres à
Londres.

La morbidité et la
mortalité infantiles

L’état de santé des enfants
dans les régions
contaminées, et plus
particulièrement des
nourrissons, est une
préoccupation majeure de
la population. Pendant de
nombreuses années
suivant l’accident, aucune

àâàðèè. Îäíàêî,
èìåþùèåñÿ îò÷¸òû è
ïóáëèêàöèè íå ïîçâîëÿþò
ñäåëàòü äîñòîâåðíûå
âûâîäû.

Âïîëíå âîçìîæíî, ÷òî ñ
ïîìîùüþ íàêîïëåííûõ è
çàðåãèñòðèðîâàííûõ â
NIINVZ äàííûõ óäàñòñÿ
äàòü - õîòÿ áû ÷àñòè÷íî –
îòâåòû íà âîïðîñû â
ñâÿçè ñ ïîñëåäñòâèÿìè
×åðíîáûëüñêîé
êàòàñòðîôû íà
ïðîòåêàíèå
áåðåìåííîñòè. Ïî
âîçìîæíîñòè, ñ ïîìîùüþ
óêàçàííûõ äàííûõ ìîæíî
ñîçäàòü îïèñàòåëüíûå
ñòàòèñòèêè è, â ñëó÷àå
íåîáõîäèìîñòè,
âûïîëíèòü èññëåäîâàíèÿ,
îáúÿñíÿþùèå
âîçíèêíîâåíèå
çàáîëåâàíèé
(ýòèîëîãè÷åñêèå
èññëåäîâàíèÿ).

Â ðàìêàõ ãåðìàíî-
ôðàíöóçñêîé èíèöèàòèâû
óæå íà÷àòî
ñîòðóäíè÷åñòâî ìåæäó
Èññëåäîâàòåëüñêèì
èíñòèòóòîì
íàñëåäñòâåííûõ
áîëåçíåé (WFE), ã. Ìèíñê,
EUROCAT, åâðîïåéñêîé
ñåòüþ ðåãèñòðîâ ïî
âðîæäåííûì ïîðîêàì è
Åâðîïåéñêèì Èíñòèòóòîì
ãåíåòè÷åñêèõ ìóòàöèé
(Ëèîí, Ôðàíöèÿ). Öåëüþ
ðàáîò ÿâëÿþòñÿ àíàëèç è
îöåíêà äàííûõ,
ñîáðàííûõ â ðååñòðå
âðîæäåííûõ ïîðîêîâ â
Ìèíñêå. Â ðàìêàõ äàííîãî
ñîòðóäíè÷åñòâà áûëî
îðãàíèçîâàíî îáó÷åíèå
áåëîðóññêîãî
èññëåäîâàòåëÿ â îáëàñòè
ýïèäåìèîëîãèè íà
ðåãèñòðå â Ëîíäîíå.

×àñòîòà
âîçíèêíîâåíèÿ
çàáîëåâàíèé è
äåòñêàÿ
ñìåðòíîñòü

Ñîñòîÿíèå çäîðîâüÿ ó
äåòåé, ïðåæäå âñåãî
ìàëåíüêèõ äåòåé, â
ïîñòðàäàâøèõ ðåãèîíàõ
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
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rußland, und das Zentrum
für Medizinische Strahlen-
forschung (ZMS) der RAW
in Obninsk, Rußland.

Geistige und soma-
tische Gesundheit

Die zwischen dem 26. April
1986 und dem 26. Februar
1987 geborenen Kinder,
deren Mütter aus der
30-km-Zone evakuiert
wurden, waren in der
Gebärmutter während
verschiedener Stadien ihrer
pränatalen Entwicklung
einer Strahlung ausgesetzt.
Es ist bekannt, daß das
sich entwickelnde Gehirn
gegenüber ionisierenden
Strahlen besonders
empfindlich ist. Dement-
sprechend sind Kinder in
der Ukraine und in Ruß-
land, die während verschie-
dener Stadien ihrer
pränatalen Entwicklung in
der Gebärmutter exponiert
waren, sorgfältig unter
Anwendung psycho-physio-
logischer und psychologi-
scher Methoden zu untersu-
chen. Die Arbeiten werden
vom Forschungszentrum
für Strahlenmedizin (FZSt)
in Kiew, Ukraine, und dem
Forschungszentrum für
Geistige Gesundheit
(FZGG) der Russischen
Akademie der Medizin-
wissenschaft (RAWS) in
Moskau, Rußland, durchge-
führt.

Ernährungs-
zustand

Nach dem Unfall in
Tschernobyl können
Umsiedlungen der Bevöl-
kerung sowie Einschrän-
kungen beim Verzehr von
lokalen Nahrungsmittel-
produkten entweder aus
Gründen des Strahlen-
schutzes oder wegen der
wirtschaftlichen Situation zu
Defiziten in der Aufnahme
von gewissen Makro- oder
Mikronährstoffen geführt

that the developing brain is
particularly sensitive to
radiation. Accordingly, the
cohorts of children exposed
in utero in the Ukraine and
Russia are to be
extensively studied in terms
of psycho-physiological
and psychological
methods. The work will be
carried out by the Research
Centre for Radiation
Medicine (RCRM) in Kiev,
Ukraine, and the Research
Centre of Mental Health
(RCMH) of the Russian
Academy of Medical
Science (RAMS) in
Moscow, Russia.

Nutritional status

After the accident at
Chernobyl, population
movements and
restrictions on eating local
food products, either for
radioprotection purposes
or because of the
economic situation, may
have led to deficiencies in
some macro- or micro-
nutrients.  Such
deficiencies, if they in fact
exist, may modify the risks
of diseases for which an
association with exposure
to ionising radiation is
known (cancers) or
suspected (congenital
malformations). Changes
in food practices might also
explain, at least in part,
changes in health status
that have been observed
since the accident and that
are not, a priori, associated
with exposure to ionising
radiation (e.g.
cardiovascular diseases).

Knowledge of two other
aspects of public health
would be furthered by
information about the food
practices and individual
consumption in the
contaminated territory:

● estimations of doses
received by internal

information fiable n’a été
disponible au public. Ceci
a conduit à une tendance à
la méfiance envers toute
information officielle et à
attribuer tout problème de
santé à l’irradiation. Il est
donc essentiel de fournir
des informations claires et
bien fondées à la portée du
public en général. Compte
tenu de ce besoin, un
projet a été mis en œuvre
pour permettre une étude
détaillée et une analyse
épidémiologique des
données existantes sur la
mortalité et la morbidité
infantiles avant et après
l’accident de Tchernobyl.
Les participants au projet
sont le Centre ukrainien
pour la recherche dans le
domaine de la médecine
nucléaire (URCRM) à Kiev
(Ukraine), l’Institut
biélorusse pour la
protection de la mère et de
l’enfant (BIPMC) à Minsk
(Biélorusse) et le Centre de
recherche dans le domaine
de l’irradiation médicale,
attaché à l’Académie russe
des sciences (MRRC
RAMS) à Obninsk (Russie).

La santé mentale et
somatique

Les enfants nés entre le 26
avril 1986 et le 26 février
1987 de femmes évacuées
de la zone d’exclusion de
Tchernobyl ont été exposés
à l’irradiation in utero à
différentes étapes de leur
développement prénatal.
L’on sait que le cerveau en
cours de développement
est plus particulièrement
sensible à l’irradiation. Par
conséquent, les cohortes
d’enfants exposés in utero
en Ukraine et en Russie
seront étudiés de manière
détaillée en utilisant des
méthodes psycho-
physiologiques et
psychologiques. Les
travaux seront effectués par
le Centre ukrainien pour la
recherche dans le domaine
de la médecine nucléaire

ãëàâíóþ çàáîòó
íàñåëåíèÿ. Ìíîãî ëåò
ïîñëå àâàðèè
îáùåñòâåííîñòü íå
ðàñïîëàãàëà äîñòîâåðíîé
èíôîðìàöèåé. Ýòî
ïðèâåëî ê òåíäåíöèè
íåäîâåðèÿ, à âñå
íàðóøåíèÿ çäîðîâüÿ
áûëè îòíåñåíû ê
ðàäèàöèîííîìó
îáëó÷åíèþ. Ïî ýòîé
ïðè÷èíå î÷åíü âàæíî
ïðåäîñòàâèòü õîðîøî
çàäîêóìåíòèðîâàííûå è
õîðîøî ïðåäñòàâëåííûå
äàííûå, ëåãêî äîñòóïíûå
øèðîêîé
îáùåñòâåííîñòè. Ñ
ó÷¸òîì òàêîé
íåîáõîäèìîñòè áûë
âûïîëíåí ïðîåêò,
ïîçâîëÿþùèé ïîëó÷èòü
îáçîð è
ýïèäåìèîëîãè÷åñêèé
àíàëèç èìåþùèõñÿ
äàííûõ î ñìåðòíîñòè
ñðåäè ìàëåíüêèõ äåòåé è
î ÷àñòîòå âîçíèêíîâåíèÿ
çàáîëåâàíèé äî è ïîñëå
×åðíîáûëüñêîé àâàðèè.
Ó÷àñòíèêàìè â ýòîì
ïðîåêòå ÿâëÿþòñÿ
Èññëåäîâàòåëüñêèé öåíòð
ðàäèàöèîííîé ìåäèöèíû
Óêðàèíû (FZSt), ã. Êèåâ â
Óêðàèíå, Áåëîðóññêèé
Èíñòèòóò ïî çàùèòå
ìàòåðè è ðåá¸íêà
(WISMK), ã. Ìèíñê â
Áåëîðóññèè, è Öåíòð
ìåäèöèíñêîãî
èññëåäîâàíèÿ
ðàäèîëîãèè (ZMS)
Ðîññèéñêîé àêàäåìèè
íàóê â Îáíèíñêå (RAW) â
Ðîññèè.

Äóõîâíîå è
ñîìàòè÷åñêîå
çäîðîâüå

Äåòè, êîòîðûå ðîäèëèñü
ìåæäó 26 àïðåëÿ 1986
ãîäà è 26 ôåâðàëÿ 1987
ãîäà ìàòåðÿìè,
ýâàêóèðîâàííûìè èç
×åðíîáûëüñêîé çàêðûòîé
çîíû,  âî âðåìÿ ðàçíûõ
ñòàäèé èõ çàðîäûøåâîãî
ðàçâèòèÿ ïîäâåðãàëèñü
ðàäèàöèîííîìó
îáëó÷åíèþ. Èçâåñòíî, ÷òî
ðàçâèâàþùèéñÿ ìîçã
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haben. Solche Mängel
können, wenn sie tatsäch-
lich existieren, die Risiken
von Krankheiten modifizie-
ren, bei denen ein Zusam-
menhang mit ionisierender
Strahlung bekannt ist
(Krebs) oder vermutet wird
(angeborene Mißbildun-
gen). Änderungen im
Ernährungsverhalten
könnten zumindest teilwei-
se Änderungen im Gesund-
heitszustand erklären, die
seit dem Unfall beobachtet
worden sind und die nicht a
priori im Zusammenhang
mit ionisierender Strahlung
stehen (z. B. kardiovas-
kuläre Erkrankungen).

Durch Kenntnisse und
Informationen über die
Ernährungsgewohnheiten
und den individuellen
Nahrungsmittelverbrauch
der Bevölkerung in den
kontaminierten Gebieten
könnten

irradiation could be
made more acurately;

● the effectiveness of the
food-related protective
measures that were
applied could be
evaluated.

Until now, very little
information about the
nutritional status of the
exposed populations after
the Chernobyl accident has
been published in the
international literature.

A joint collaboration with
the Kiev Institute for
Nutritional Research and
the Scientific and Technical
Institute for Nutrition and
Alimentation (Paris) is
being implemented to
develop a database of
nutritional data allowing an
evaluation of  past and
current food practices and
the nutritional state of
representative samples of

(URCRM) à Kiev (Ukraine)
et le Centre pour la
recherche dans le domaine
de la santé mentale,
attaché à l’Académie russe
de sciences (RAMS) à
Moscou (Russie).

L’état nutritionnel

Après l’accident de
Tchernobyl, des
mouvements de
populations et des
restrictions sur la
consommation des
produits alimentaires
locaux, soit pour les
besoins de la
radioprotection, soit en
raison de la situation
économique, ont pu
provoquer des déficiences
de certains éléments micro
ou macro-nutritifs. De telles
déficiences, si elles sont
réelles, peuvent modifier
les risques de maladies
ayant un lien connu avec

î÷åíü ÷óâñòâèòåëåí ê
ðàäèàöèîííîìó
îáëó÷åíèþ.
Ñîîòâåòñòâåííî,
îïðåäåë¸ííûå ãðóïïû
äåòåé â Óêðàèíå è â
Ðîññèè, êîòîðûå â
òå÷åíèå ðàçëè÷íûõ
ñòàäèé èõ
ýìáðèîíàëüíîãî ðàçâèòèÿ
â ìàòêå ïîäâåðãàëèñü
îáëó÷åíèþ, ñëåäóåò
ïîäðîáíî èññëåäîâàòü ñ
èñïîëüçîâàíèåì ïñèõî-
ôèçèîëîãè÷åñêèõ è
ïñèõîëîãè÷åñêèõ ìåòîäîâ.
Ðàáîòû âûïîëíÿþòñÿ
Èññëåäîâàòåëüñêèì
öåíòðîì ðàäèàöèîííîé
ìåäèöèíû Óêðàèíû
(FZSt), ã. Êèåâ â Óêðàèíå,
è Èññëåäîâàòåëüñêèì
öåíòðîì äóõîâíîãî
çäîðîâüÿ (FZGG)
Àêàäåìèè ìåäèöèíñêèõ
íàóê (RAWS), ã. Ìîñêâà,
Ðîññèÿ.

Ñîñòîÿíèå
ïèòàíèÿ

Ïîñëå ×åðíîáûëüñêîé
àâàðèè ïåðåñåëåíèå
íàñåëåíèÿ, îãðàíè÷åíèÿ
ïðè ïîòðåáëåíèè
ìåñòíûõ
ïðîäîâîëüñòâåííûõ
ïðîäóêòîâ - èëè èç-çà
ïðè÷èí ðàäèàöèîííîé
çàùèòû èëè â ðåçóëüòàòå
ýêîíîìè÷åñêîé ñèòóàöèè -
ìîãëè ïðèâåñòè ê
äåôèöèòàì ïðèíÿòèÿ
ìèêðî- è
ìàêðîáèîòè÷åñêèõ
ïèòàòåëüíûõ âåùåñòâ.
Òàêèå íåäîñòàòêè, åñëè
îíè ñóùåñòâóþò íà ñàìîì
äåëå, ìîãóò
ìîäèôèöèðîâàòü ðèñê
çàáîëåâàíèé, ó êîòîðûõ
èçâåñòíà ñâÿçü ñ
âîçäåéñòâèåì
èîíèçèðóþùåãî
èçëó÷åíèÿ (ðàê)  èëè
ïðåäïîëàãàåòñÿ ñâÿçü
(âðîæäåííûå
çàáîëåâàíèÿ). Èçìåíåíèÿ
â ïîâåäåíèè ïðèíÿòèÿ
ïèùè ìîãëè áû îáúÿñíèòü
õîòÿ áû ÷àñòè÷íûå
èçìåíåíèÿ ñîñòîÿíèÿ
çäîðîâüÿ, êîòîðûå
íàáëþäàëèñü ïîñëå

Die verlassene Stadt Pripjat; im Hintergrund das Kernkraftwerk Tschernobyl.

La ville abandonnée de Pripjat; au fond la centrale de Tchernobyl.

The abandoned town of Pripyat, with the Chernobyl nuclear power plant in the background.

Îïóñòåâøèé ãîðîä Ïðèïÿòü; íà çàäíåì ïëàíå - ×ÀÝÑ
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● die interne
Strahlenexposition
eingeschätzt und

● die Wirksamkeit der
getroffenen
nahrungsmittel-
bezogenen Schutzmaß-
nahmen beurteilt
werden.

Bislang sind in der interna-
tionalen Literatur nur sehr
wenige Informationen über
den Ernährungszustand
der nach dem Tschernobyl-
Unfall exponierten Bevölke-
rung veröffentlicht worden.

Zur Zeit arbeiten das
Kiewer Institut für Ernäh-
rungsforschung und das
Pariser Wissenschaftlich-
technische Institut für
Ernährung daran, eine
Datenbank mit
Ernährungsdaten zu
entwickeln, die es ermögli-
chen soll, vergangene und
gegenwärtige Ernährungs-
gewohnheiten und den
Ernährungszustand
repräsentativer Gruppen
der ukrainischen Bevölke-
rung in Gebieten mit
unterschiedlicher Kontami-
nation um Tschernobyl zu
bewerten.

Das Ziel dieses Projekts ist
es letztendlich, ein epide-
miologisches Werkzeug zu
entwickeln, das für
Gesundheitsbereiche
nützlich ist, die sich mit der
Bewertung und der Minde-
rung der Risiken durch
ionisierende Strahlung
befassen.

Strahlenhygiene-
pässe

In der Republik Weißruß-
land sieht das Gesetz
Strahlenhygienepässe
(SHP) für Siedlungen in
kontaminierten Regionen
vor. SHP enthalten sozio-
ökonomische und hygieni-
sche Informationen,
darunter radiologische
Daten, Informationen zur

l’exposition au
rayonnement (cancers) ou
soupçonné (malformations
congénitales). Des
changements dans les
habitudes alimentaires
pourraient aussi expliquer,
au moins en partie, les
modifications de l’état de
santé observées depuis
l’accident et qui ne sont
pas, a priori, associées à
l’exposition aux
rayonnements ionisants
(par exemple les maladies
cardiovasculaires).

Les connaissances de
deux autres aspects de la
santé publique seraient
améliorées par des
informations sur les
habitudes alimentaires et
la consommation individu-
elle dans les régions
contaminés:

● des estimations des
doses reçues par
irradiation interne
pourraient être affinées,

● l’efficacité des mesures
de protection liées à la
nourriture mises en
œuvre pourrait être
évaluée.

Jusqu’à présent, très peu
d’informations relatives à
l’état nutritionnel des
populations exposées
après l’accident de
Tchernobyl ont été publiées
dans la littérature interna-
tionale.

Une collaboration avec
l’Institut de recherche
nutritionnelle de Kiev et
l’Institut technique et
scientifique de la nutrition
et de l’alimentation (Paris)
se poursuit actuellement
dans le but de développer
une base de données
nutritionnelle permettant
l’évaluation des pratiques
alimentaires actuelles et
passées, et l’état
nutritionnel d’échantillons
représentatifs de la
population ukrainienne
habitant des régions autour
de Chernobyl ayant des

the general Ukrainian
population living in regions
around Chernobyl with
different contamination
levels.

The ultimate aim of this
project is to construct an
epidemiologic tool useful
for different health
disciplines involved in the
evaluation and the
mitigation of the risks due
to ionising radiation.

Radiation hygiene
passports

Radiation Hygiene Pass-
ports (RHPs) for
settlements located in
contaminated territories are
required by the Law of the
Republic of Belarus. RHPs
include socio-economic
and sanitary-hygienic
information, which covers
radiological data, sanitary
and public health
information, data on
economical and social
infrastructure. RHPs are
compiled on a settlement
basis with the same
methodological approach
and monitoring procedure.
The main objective is to
help the government take
decisions regarding
radiation protection
measures and
rehabilitation/remediation
strategies adapted to
settlement specifics.

In the past, RHPs were
developed in 59 inhabited
settlements where the
effective individual dose to
the general public exceeds
3 mSv/year.

A special project will be
implemented with several
Belorussian organisations
to develop an RHP
database, to include new
settlements in it, to analyse
existing information with
the aim of evaluating the
efficiency of applied

àâàðèè è êîòîðûå íå
íåçàâèñèìî îò îïûòà
èìåþò ñâÿçü ñ
âîçäåéñòâèåì
èîíèçèðóþùåãî
èçëó÷åíèÿ (íàïðèìåð,
ñåðäå÷íî-ñîñóäèñòûå
çàáîëåâàíèÿ).

Íà îñíîâàíè ñâåäåíèé è
èíôîðìàöèè î ïðèâû÷êàõ
ïèòàíèÿ è
èíäèâèäóàëüíîì
ïîòðåáëåíèè
ïèùåïðîäóêòîâ
íàñåëåíèåì
çàãðÿçí¸ííûõ îáëàñòåé
ìîæíî áûëî áû

● îöåíèòü âíóòðåííèå
äîçû è

● ýôôåêòèâíîñòü
ïðèíÿòûõ â
îòíîøåíèè ïèòàíèÿ
ìåð çàùèòû.

Äî ñèõ ïîð â
ìåæäóíàðîäíîé
ëèòåðàòóðå î ñîñòîÿíèè
ïèòàíèÿ ïîäâåðãøåãîñÿ
îáëó÷åíèþ íàñåëåíèÿ
ïîñëå ×åðíîáûëüñêîé
àâàðèè ìàëî
îïóáëèêîâàíî.
Â íàñòîÿùåå âðåìÿ
Êèåâñêèé èíñòèòóò ïî
èññëåäîâàíèþ ïèòàíèÿ è
Ïàðèæñêèé íàó÷íî-
òåõíè÷åñêèé èíñòèòóò
ïèòàíèÿ ñîòðóäíè÷àþò â
öåëÿõ ðàçðàáîòêè áàçû
äàííûõ ñ äàííûìè
ïèòàíèÿ, êîòîðûå äîëæíû
äàòü âîçìîæíîñòü îöåíêè
áûâøèõ è òåêóùèõ
ïðèâû÷åê ïèòàíèÿ è
ñîñòîÿíèÿ ïèòàíèÿ
ïðåäñòàâèòåëüíûõ ãðóïï
îáùåãî óêðàèíñêîãî
íàñåëåíèÿ â ðåãèîíàõ ñ
ðàçëè÷íûì óðîâíåì
çàãðÿçíåíèÿ âîêðóã
×åðíîáûëÿ.
Çàêëþ÷èòåëüíîé öåëüþ
äàííîãî ïðîåêòà
ÿâëÿåòñÿ ðàçðàáîòêà
ýïèäåìèîëîãè÷åñêîãî
èíñòðóìåíòà, ïîëåçíîãî
äëÿ ðàçëè÷íûõ îáëàñòåé
çäîðîâüÿ, ñâÿçàííûõ ñ
îöåíêîé è ñíèæåíèåì
ðèñêà â îòíîøåíèè ê
èîíèçèðóþùåìó
èçëó÷åíèþ.
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Hygiene und zur öffentlichen
Gesundheit sowie Daten
zur wirtschaftlichen und
sozialen Infrastruktur. SHP
werden siedlungsspezifisch
nach einem einheitlichen
Ansatz und unter Anwen-
dung eines einheitlichen
Überwachungsverfahrens
angelegt. Das Hauptziel ist,
die Regierung bei Entschei-
dungen zu unterstützen, die
etwaige Strahlenschutz-
maßnahmen sowie
Rehabilitations-/Abhilfe-
strategien betreffen und auf
die spezifischen Bedürfnis-
se der Siedlungen zuge-
schnitten sind.

In der Vergangenheit
wurden SHP in 59 Siedlun-
gen entwickelt, in denen
die effektive Individualdosis
der Öffentlichkeit
3 mSv/Jahr übersteigt.

Gemeinsam mit mehreren
weißrussischen Organisa-
tionen wird eine SHP-
Datenbank entwickelt.
Dabei werden neue
Siedlungen einzubezogen,
vorhandene Informationen
mit dem Ziel analysiert, die
Wirksamkeit von getroffe-
nen Gegenmaßnahmen zu
bewerten, und schließlich
weitere Empfehlungen für
den Schutz der Einwohner
dieser Siedlungen zu
formulieren.

Schlußfolgerung

Die Ergebnisse des
Programms „Gesundheit“
der deutsch-französischen
Initiative werden es der
ukrainischen, russischen
und weißrussischen
Regierung ermöglichen,
ihre Gesundheitspolitik und
ihre Abhilfemaßnahmen
auf zuverlässige und
aktuelle Ergebnisse der
gesundheitlichen Auswir-
kungen des Unfalls von
Tschernobyl zu stützen.

Weiterhin werden moderne
Methoden zur Informations-
verbreitung angewendet,

niveaux de contamination
différents.

L’objectif final de ce projet
est de mettre au point un
outil épidémiologique utile
aux différentes disciplines
de la santé concernées par
l’évaluation et la limitation
des risques liés aux
rayonnements ionisants.

Carnets
radiologiques

Des carnets de santé
radiologiques (RHP) pour
les communes situées
dans les régions
contaminées sont prévus
dans le cadre de la loi de la
République de Biélorussie.
Ces carnets radiologiques
contiennent des
informations socio-
économiques et sanitaires/
hygiéniques comprenant
des données
radiologiques, des
informations sanitaires et
de santé publique, ainsi
que des données sur
l’infrastructure socio-
économique. Les carnets
sanitaires ont été établis
selon le lieu d’habitation,
avec les mêmes démarche
méthodologique et
procédure de contrôle.
L’objectif principal est de
permettre au gouvernement
de prendre des décisions
concernant les mesures de
radioprotection et des
stratégies de réhabilitation/
remédiation adaptées à la
nature des lieux
d’habitation.

Des carnets radiologiques
ont déjà été introduits dans
59 lieux d’habitation où la
dose individuelle effective
reçue par le public dépasse
3 mSv/an.

Un sous-projet sera mis en
place, en collaboration avec
plusieurs organismes
biellorusses, pour
développer une base de
données des carnets
radiologiques, y intégrer
d’autres lieux d’habitation,

countermeasures, and
finally, to formulate further
recommendations for the
protection of inhabitants of
the settlements included in
the project.

Conclusion

The results of the „Health“
programme of the Franco-
German Initiative will permit
Ukrainian, Russian, and
Belorussian
administrations to base
their health policies and
remedial actions on

Ðàäèîëîãè÷åñêèå
ïàñïîðòà

Â ðåñïóáëèêå Áåëîðóññèè
çàêîí ïðåäóñìàòðèâàåò
ñàíèòàðíûé ïàñïîðò
èçëó÷åíèÿ (SHP) äëÿ
íàñåë¸ííûõ ïóíêòîâ íà
çàãðÿçí¸ííûõ
òåððèòîðèÿõ. Ýòè
ïàñïîðòà ñîäåðæàò
ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêèå
è ãèãåíè÷åñêèå äàííûå, â
òîì ÷èñëå
ðàäèîëîãè÷åñêèå äàííûå,
èíôîðìàöèþ ïî ãèãèåíå è
ïî îáùåñòâåííîìó
çäîðîâüþ, à òàêæå
äàííûå îá ýêîíîìè÷åñêîé
è ñîöèàëüíîé
èíôðàñòðóêòóðå.
Ïàñïîðòà îôîðìëÿþòñÿ â
çàâèñèìîñòè îò
ñïåöèôèêè íàñåë¸ííîãî
ïóíêòà íà îñíîâå
óíèôèöèðîâàííîãî
ïîäõîäà è ñ
èñïîëüçîâàíèåì åäèíîãî
ìåòîäà êîíòðîëÿ.
Îñíîâíîé öåëüþ
ÿâëÿåòñÿ ïîääåðæêà
ïðàâèòåëüñòâà ïðè
ïðèíÿòèè ðåøåíèé
îòíîñèòåëüíî âîçìîæíûõ
ìåðîïðèÿòèé ïî
ðàäèàöèîííîé çàùèòå è
ñòðàòåãèÿì ðåàáèëèòàöèè
/ óñòðàíåíèÿ íåäîñòàòêîâ,
ñîñðåäîòî÷åííûå íà
ñïåöèôè÷åñêèå íóæäû
ïîñåëåíèé.

Çà ïðîøåäøåå âðåìÿ
òàêèå ïàñïîðòà áûëè
ðàçðàáîòàíû â 59
íàñåë¸ííûõ ïóíêòàõ, â
êîòîðûõ ýôôåêòèâíàÿ
ëè÷íàÿ äîçà â îáùåì äëÿ
íàñåëåíèÿ ïðåâûøàåò
3 mSv/ãîä.

Âìåñòå ñ íåêîòîðûìè
îðãàíèçàöèÿìè
Áåëîðóññèè âûïîëíÿåòñÿ
ïðîåêò äëÿ ðàçðàáîòêè
áàíêà äàííûõ ïî
ïàñïîðòèçàöèè, ñ öåëüþ
ó÷¸òà íîâûõ ïîñ¸ëêîâ,
àíàëèçà èìåþùåéñÿ
èíôîðìàöèè, ÷òîáû
îöåíèòü ýôôåêòèâíîñòü
ïðèíÿòûõ êîíòðìåð è
ñôîðìóëèðîâàòü
äàëüíåéøèå
ðåêîìåíäàöèè äëÿ

Der „rote“ Wald unweit
vom Kernkraftwerk im
Sommer 1987

Le bois "rouge" à proximité
de la centrale en été 1987

“Red” forest not far from
the plant, summer 1987

„Êðàñíûé“ ëåñ íåäàëåêî
îò ÀÝÑ ëåòîì 1997 ãîäà
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analyser les informations
existantes dans le but
d’évaluer l’efficacité des
parades adoptées et, enfin,
pour formuler d’autres
recommandations pour la
protection des personnes
vivant dans les lieux
d’habitation concernés par
le sous-projet.

Conclusion

Les résultats du projet
"Effets Sanitaires"  de la
démarche franco-
allemande permettront aux
autorités ukrainiennes,
russes et biélorusses de
fonder leurs politiques en
matière de santé et
d’actions correctives sur
des connaissances fiables
et récentes concernant
l’impact sur la santé de
l’accident de Tchernobyl.

De plus, des techniques
modernes de diffusion
seront mises en œuvre afin
de rendre les résultats
accessibles au public et à
la communauté scientifique
de par le monde. Ceci
facilitera la coordination et
la collaboration entre les
programmes scientifiques
au niveau local et internatio-
nal.

um die Ergebnisse der
Öffentlichkeit und weltweit
der wissenschaftlichen
Gemeinschaft allgemein
zugänglich zu machen.
Dies wird die Koordination
und Zusammenarbeit
zwischen internationalen
und lokalen wissenschaftli-
chen Programmen erleich-
tern.

çàùèòû æèòåëåé êàæäîãî
ïîñ¸ëêà, îõâà÷åííîãî
äàííûì ïðîåêòîì.

Çàêëþ÷åíèå

Ðåçóëüòàòû ïðîãðàììû
«Çäîðîâüå» ãåðìàíî-
ôðàíöóçñêîé èíèöèàòèâû
ïîçâîëÿþò
ïðàâèòàëüñòâàì Óêðàèíû,
Ðîññèè è Áåëîðóññèè
îñíîâûâàòü ñâîþ
ïîëèòèêó â îáëàñòè
çäðàâîîõðàíåíèÿ è ñâîè
ìåðû ïî óñòðàíåíèþ
íåäîñòàòêîâ íà
äîñòîâåðíûõ ðåçóëüòàòàõ
èññëåäîâàíèé
âîçäåéñòâèé
×åðíîáûëüñêîé àâàðèè
íà çäîðîâüå ëþäåé.

Íàðÿäó ñ ýòèì, áóäóò
èñïîëüçîâàíû
ñîâðåìåííûå ìåòîäû
ïåðåäà÷è èíôîðìàöèè,
÷òîáû ñäåëàòü
ðåçóëüòàòû äîñòóïíûìè
îáùåñòâåííîñòè è
íàó÷íûì êðóãàì âî âñ¸ì
ìèðå. Òàêîé øàã îáëåã÷èò
êîîðäèíàöèþ è
ñîòðóäíè÷åñòâî â ðàìêàõ
ìåæäóíàðîäíûõ è
îòå÷åñòâåííûõ íàó÷íûõ
ïðîãðàìì.

reliable and up-to-date
findings on the health
impact of the Chernobyl
accident.

Furthermore, modern
methods of distribution will
be utilised to make the
results generally
accessible to the public
and to the scientific
community world-wide.
This will facilitate the co-
ordination and co-operation
between international and
local scientific
programmes.

Messung der radioaktiven
Strahlung vom Hubschrau-
ber aus

Mesure des rayonnements
par hélicoptère

Radiation measurement
from a helicopter

Èçìåðåíèÿ
èîíèçèðóþùåãî
èçëó÷åíèÿ ñ âåðòîë¸òà
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7

Organisation und  Finanzierung der
deutsch-französischen Initiative

Organisation et Financement
de l’Initiative franco-allemande

Organisation and Financing of the
Franco-German Initiative

Îðãàíèçàöèÿ è ôèíàíñèðîâàíèå
ãåðìàíî-ôðàíöóçñêîé èíèöèàòèâû
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Die allgemeine Organisa-
tion der deutsch-französi-
schen Initiative beruht auf
dem Prinzip: ein separates
Management für jedes
Untersuchungsprojekt.

Steuerungskomitee

Ein Steuerungskomitee
(Steering Committee)
garantiert die Einhaltung
der generellen Zielrichtung
der Initiative. Im Rahmen
der drei großen
Kooperationsprogramme
ist es für die Kohärenz aller
Projekte verantwortlich, für
die es das Programm, die
Planung und das Budget
beschließt. Es verfolgt ihre
Umsetzung und leistet die
Gesamt-Koordination.

Das Steuerungskomitee
versammelt mindestens
zweimal im Jahr Vertreter
der GRS und der VDEW
(Vereinigung deutscher
Elektrizitätswerke) für
Deutschland, des IPSN
und der EDF für Frankreich
sowie des Tschernobyl-
Zentrums für die Ukraine.
Es steht für je einen
Vertreter weißrussischer
und russischer Institutio-
nen offen.

Drei Projekt-
Lenkungs-
ausschüsse

In jedem der drei Program-
me der Initiative ist ein
Projekt-Lenkungsaus-
schuß (Project Review
Group) für die Aufsicht über
alle Projekte verantwortlich:
Festlegung des Inhalts,
Arbeitsprogramm, Planung,
Budget.

L’organisation générale de
l’initiative franco-allemande
repose sur le principe d’un
management pour chaque
projet d’étude.

Un Comité Directeur

Un Comité Directeur
(Steering Committee) est
garant des orientations
générales de l’initiative.
Dans le cadre des trois
grands programmes de
coopération, il est
responsable de la
cohérence de l’ensemble
des projets, dont il
approuve le programme, la
planification et le budget. Il
suit leur mise en œuvre et
gère la coordination
d’ensemble.

Le Comité Directeur réunit,
au moins deux fois par an,
des représentants de la
GRS et du groupement
d’électriciens VDEW
(Vereinigung deutscher
Elektrizitätswerke) pour
l’Allemagne, de l’IPSN et
d’EDF pour la France et du
Centre de Tchernobyl pour
l’Ukraine. Il est ouvert à un
représentant des
institutions biélorusses et
à un représentant des
institutions russes.

Trois groupes de
pilotage

Pour chacun des trois
programmes de l’initiative,
un groupe de pilotage
(Project Review Group) est
responsable du suivi de
l’ensemble des projets:
définition du contenu,
programme de travail,
planification, budget.

Projekt-Management

Le management de projet

Management of the project

Ìåíåäæìåíò ïðîåêòà

Îáùàÿ îðãàíèçàöèÿ
ãåðìàíî-ôðàíöóçñêîé
èíèöèàòèâû îñíîâûâà-
åòñÿ íà ïðèíöèïå:
îòäåëüíûé ìåíåäæìåíò
äëÿ êàæäîãî èññëåäîâà-
òåëüñêîãî ïðîåêòà.

Ðóêîâîäÿùèé
êîìèòåò

Ðóêîâîäÿùèé êîìèòåò
(Steering Committee)
ãàðàíòèðóåò ñîáëþäåíèå
îáùåé öåëåíàïðàâëåí-
íîñòè èíèöèàòèâû. Â
ðàìêàõ òðåõ êðóïíûõ
ñîâìåñòíûõ ïðîãðàìì îí
îòâå÷àåò çà âçàèìîñâÿçàí-
íîñòü ñîâîêóïíîñòè
ïðîåêòîâ, äëÿ êîòîðûõ îí
óòâåðæäàåò ïðîãðàììó,
ïëàíèðîâàíèå è áþäæåò.
Îí îòñëåæèâàåò èõ
ðåàëèçàöèþ è
îáåñïå÷èâàåò îáùóþ
êîîðäèíàöèþ.

Ðóêîâîäÿùèé êîìèòåò êàê
ìèíèìóì äâàæäû â ãîä
ñîáèðàåò ïðåäñòàâèòåëåé
GRS è VDEW (Îáúåäèíå-
íèå íåìåöêèõ ýëåêòðî-
ñòàíöèé) îò Ãåðìàíèè,
IPSN è EDF îò Ôðàíöèè, à
òàêæå ×åðíîáûëüñêîãî
Öåíòðà îò Óêðàèíû. Îí
îòêðûò äëÿ îäíîãî
ïðåäñòàâèòåëÿ áåëîðóñ-
ñêèõ è îäíîãî –
ðîññèéñêèõ îðãàíèçàöèé.

Òðè êîìèòåòà
óïðàâëåíèÿ
ïðîåêòàìè

Â êàæäîé èç òðåõ
ïðîãðàìì èíèöèàòèâû
êîìèòåò óïðàâëåíèÿ
ïðîåêòîì (Project Review
Group) îòâå÷àåò çà íàäçîð
çà âñåìè ïðîåêòàìè:
îïðåäåëåíèå ñîäåðæà-
íèé, ðàáî÷åé ïðîãðàììû,
ïëàíèðîâàíèÿ, áþäæåòà.

The general organisation of
the Franco-German
Initiative is based on the
principle of one separate
management for each
research project.

Steering Committee

The Steering Committee
guarantees the main
orientations of the Initiative.
Within the framework of the
three co-operation
programmes the
Committee is responsible
for the coherence of all
projects. The Committee
approves the programmes,
schedules and budgets. It
monitors their realisation
and fulfils the general
co-ordination.

At least twice a year the
Steering Committee brings
together representatives of
GRS and the VDEW
association of utilities
(Vereinigung deutscher
Elektrizitätswerke) from
Germany, representatives
of IPSN and EDF from
France and of the
Chernobyl Centre from the
Ukraine. It is open for the
participation of one
representative from Russia
and one from the Belarus.

Three Project
Review Groups

For each of the three
programmes of the
Initiative, a Project Review
Group is responsible for the
realisation of the projects:
definition of the content,
programme of work,
schedule and budget.
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Organisation der
deutsch-französischen
Initiative

Organisation de
l’Initiative franco-
allemande

Organisation of the
Franco-German
Initiative

Îðãàíèçàöèÿ ãåðìàíî-
ôðàíöóçñêîé
èíèöèàòèâû

Jeder Projekt-Lenkungs-
ausschuß besteht aus
einem Projektleiter und
seinem Stellvertreter (der
eine Deutscher, der andere
Franzose bzw. umgekehrt)
und einem vom Tschern-
obyl-Zentrum bestimmten
ukrainischen Koordinator.

Jedes Projekt wird durch
einen gesonderten Vertrag
geregelt, der zwischen
IPSN, GRS, dem Tschern-
obyl-Zentrum und einem
ukrainischen, weißrussi-
schen oder russischen
Institut abgeschlossen

Chaque groupe de pilotage
rassemble un chef de
projet et son adjoint (l’un
français, l’autre allemand)
et un coordinateur
ukrainien désigné par le
Centre de Tchernobyl.

Chaque projet fait l’objet
d’un accord spécifique
conclu entre l’IPSN, la
GRS, le Centre de
Tchernobyl et un
laboratoire ukrainien,
biélorusse ou russe. Les
instituts scientifiques
locaux sont responsables
de l’aspect technique des

Êàæäûé êîìèòåò
óïðàâëåíèÿ ïðîåêòàìè
ñîñòîèò èç ðóêîâîäèòåëÿ
ïðîåêòà è åãî
çàìåñòèòåëÿ (îäèí èç
Ãåðìàíèè, äðóãîé èç
Ôðàíöèè) è îäíîãî
íàçíà÷àåìîãî
×åðíîáûëüñêèì Öåíòðîì
óêðàèíñêîãî
êîîðäèíàòîðà.

Êàäæûé ïðîåêò
ðåãóëèðóåòñÿ îòäåëüíûì
ñîãëàøåíèåì,
çàêëþ÷àåìûì ìåæäó
IPSN, GRS,
×åðíîáûëüñêèì Öåíòðîì
è óêðàèíñêèì, áåëîðóñ-

Each Project Review Group
includes a Project Mana-
ger, his Deputy (one
French, the other German)
and a Ukrainian co-
ordinator appointed by the
Chernobyl Centre.

A specific agreement is
concluded on each project
between IPSN, GRS, the
Chernobyl Centre and a
Ukrainian, Belorussian or
Russian institute. Local
scientific institutes are
responsible for the
technical part of the

Teil-Projekte/Sous-Projets
Sub-Projects/Ïîäïðîåêòû

unter technischer Verantwortung 
lokaler Institute

sous responsabilité technique 
de laboratoires locaux

under the technical responsibility 
of local Institutes

ïîä òåõíè÷åñêîé îòâåò -
 ñòâåííîñòüþ ìåñòíûõ 

èíñòèòóòîâ

IPSN
 Direktor/Directeur/Director:

M. Livolant
Äèðåêòîð:

M. Ëèâîëàíò

Tschernobyl-Zentrum
Centre de Tchernobyl

Chernobyl-Centre
 ×åðíîáûëüñêèé Öåíòð

Direktor/Directeur/Director:
 V. Glygalo 
Äèðåêòîð: 

Â. Ãëûãàëî   

GRS
Geschäftsführer/Directeur/Director:

 A. Birkhofer
Ðóêîâîäèòåëü: 
A. Áèðêõîôåð

VDEW
 Vorstand/Président/President:

E. Wild
Ñ oâeò:

E. Båèëüä

EDF
 Direktor/Directeur/Director: 

J. Barret
Äèðåêòîð: 
Æ.Áappe  

Projektaufsicht
Radioökologie

Groupe de la pilotage
Radioécologie

Project review group
Radioecology

íàäçîð çà ïðîåêòîì
ÐÀÄÈÎÝÊÎËÎÃÈß

Projektleiter/Chef du projet/
Project Manager:

G. Deville-Cavelin/IPSN
Ðóêîâîäèòåëü ïðîåêòà:

Ã. Äåâèëü-Êàâåëèí/IPSN

Stellvertreter/Adjoint/Deputy:
H. Biesold/GRS
Çàìåñòèòåëü:

Õ. Áèçîëüä/GRS

Koordinator/Coordinateur/
Co-ordinator:
B. Zlobenko

Êîîðäèíàòîð:
Á. Çëîáåíêî 

Projektaufsicht
Gesundheit

Groupe de la pilotage
Santé

Project review group
Health

íàäçîð çà ïðîåêòîì
ÇÄÎÐÎÂÜÅ

Projektleiter/Chef du projet/
Project Manager:
P. Verger/IPSN

Ðóêîâîäèòåëü ïðîåêòà:
Ï. Âåðæå/IPSN

Stellvertreter/Adjoint/Deputy:
Kellerer/Universität München/

Université de Munich
Çàìåñòèòåëü:

Êåëëåðåð /Ìþíõåíñêèé
 Óíèâåðñèòåò

Koordinator/Coordinateur/
Co-ordinator: 

B. Bazyka
Êîîðäèíàòîð:

Á. Áàçûêà

Projektaufsicht
 Sarkophag

Groupe de la pilotage
Sarcophage

Project review group
Sarcophagus

íàäçîð çà ïðîåêòîì
ÑÀÐÊÎÔÀÃ

Projektleiter/Chef du projet/
Project Manager:
G. Pretzsch/GRS

Ðóêîâîäèòåëü ïðîåêòà: 
Ã. Ïðåò÷/GRS

Stellvertreter/Adjoint/Deputy :
E.Salat/IPSN

Çàìåñòèòåëü:
Å. Ñàëàò/IPSN 

Koordinator/ Coordinateur/
Co-ordinator:
A. Seleznev

Êîîðäèíàòîð: 
À. Cåëåçí¸â   

Steuerungskomitee
Comite de Direction
Steering Commitee

Ðóêîâîäÿùèé 
Êîìèòåò

Sekretär/Secétaire/Secretary:
J.-L. Frichet (RISKAUDIT) 

Ñåêðåòàðü: 

Æ-Ë. Ôðèøå (Ðèñêàóäèò)   

Teil-Projekte/Sous-Projets
Sub-Projects/Ïîäïðîåêòû

unter technischer Verantwortung 
lokaler Institute

sous responsabilité technique 
de laboratoires locaux

under the technical responsibility 
of local Institutes

ïîä òåõíè÷åñêîé îòâåò -
 ñòâåííîñòüþ ìåñòíûõ 

èíñòèòóòîâ

Teil-Projekte/Sous-Projets
Sub-Projects/Ïîäïðîåêòû

unter technischer Verantwortung 
lokaler Institute

sous responsabilité technique 
de laboratoires locaux

under the technical responsibility 
of local Institutes

ïîä òåõíè÷åñêîé îòâåò -
 ñòâåííîñòüþ ìåñòíûõ 

èíñòèòóòîâ
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Die deutsch-französische
Initiative wird von den
Regierungen sowie von der
französischen EDF
(Electricité de France) und
den deutschen VDEW
(Vereinigung deutscher
Elektrizitätswerke) finan-
ziert. Die drei Kooperations-
programme sind mit einem
Budget von etwa 6 Mio.
Euro ausgestattet.

● 70% des Budgets sind
für die Arbeit der lokalen
Institute bestimmt, die
Gelder werden ihnen
direkt angewiesen.

● 10% des Budgets
gehen an das
Tschernobyl-Zentrum:

- zur Hälfte für Betriebs-
kosten (Koordi-
nierungsausgaben,
administrative
Unterstützung,
Übersetzungen,
Kommunikation,
Transport, Bereitstel-
lung von Räumen
etc.)

- die andere Hälfte für
Ausrüstung und
Material

● 20% des Budgets
dienen zur Finanzierung
des Projekt-Manage-
ments, das von GRS
und IPSN sichergestellt
wird.

L’initiative franco-allemande
est financée par les
gouvernements et les
électriciens français (EDF)
et allemands (le groupe-
ment VDEW). Les trois
programmes de coopé-
ration sont dotés d’un
budget de l’ordre de 6
millions d’Euros.

● 70% du budget est
consacré au
financement des
travaux des laboratoires
locaux, les fonds leur
étant directement
versés.

● 10% du budget revient
au Centre de
Tchernobyl :

- la moitié pour les
coûts opérationnels
(dépenses de coor-
dination, support
administratif, traduc-
tions, communication,
transport, mise à dis-
position de locaux
etc.)

- l’autre moitié pour les
équipements et
matériels

● 20% du budget servent
à financer le
management global de
l’initiative, assuré par
l’IPSN et la GRS.

wird. Die lokalen wissen-
schaftlichen Institute sind
für die technischen Aspekte
der Projekte, die sie
durchführen, verantwortlich
und erhalten Unterstützung
von den deutschen und
französischen Institutionen.

projets qu’ils conduisent,
avec un soutien
d’encadrement de la part
des instances françaises
et allemandes.

Ãåðìàíî-ôðàíöóçñêàÿ
èíèöèàòèâà ôèíàíñè-
ðóåòñÿ ïðàâèòåëüñòâàìè, à
òàêæå ôðàíöóçñêèì EDF è
íåìåöêèì VDEW -
îáúåäèíåíèÿìè
ïðåäïðèÿòèé ïî
ñíàáæåíèþ
ýëåêòðîýíåðãèåé. Òðè
êðóïíûõ ñîâìåñòíûõ
ïðãðàììû îáåñïå÷åíû
áþäæåòîì, ñîñòàâëÿþùèì
ïðèáëèçèòåëüíî 6 ìëí.
eâðî.

● 70% áþäæåòà
ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ
ðàáîòû ìåñòíûõ
èíñòèòóòîâ, äåíüãè
íàïðàâëÿþòñÿ èì
íàïðÿìóþ.

● 10% áþäæåòà
íàïðàâëÿþòñÿ â
×åðíîáûëüñêèé Öåíòð:

- ïîëîâèíà íà
ïðîèçâîäñòâåííûå
ðàñõîäû (çàòðàòû íà
êîîðäèíèðîâàíèå,
àäìèíèñòðàòèâíàÿ
ïîääåðæêà,
ïåðåâîäû,
êîììóíèêàöèÿ,
òðàíñïîðòíûå
ðàñõîäû,
ïðåäîñòàâëåíèå
ïîìåùåíèé ...)

- äðóãàÿ ïîëîâèíà äëÿ
îáîðóäîâàíèÿ è
ìàòåðèàëà

● 20% áþäæåòà ñëóæàò
äëÿ ôèíàíñèðîâàíèÿ
ìåíåäæìåíòà ïðîåêòîâ,
êîòîðîå îáåñïå÷èâà-
åòñÿ GRS è IPSN.

ñêèì èëè ðîññèéñêèì
èíñòèòóòîì. Ìåñòíûå
íàó÷íûå èíñòèòóòû
îòâå÷àþò çà òåõíè÷åñêèå
àñïåêòû ïðîåêòîâ,
êîòîðûå îíè îñóùåñò-
âëÿþò, è ïîëüçóþòñÿ
ïîääåðæêîé íåìåöêèõ è
ôðàíöóçñêèõ
îðãàíèçàöèé.

projects carried out by them
with support from
specialists of French and
German institutions.

The Franco-German
Initiative is financed by the
governments and electricity
companies of France (EDF)
and Germany (VDEW
association). The three
programmes have a
budget of about 6 million
euros.

● 70% of the budget is
earmarked for financing
work in local institutes;
the money will be
transferred directly to
them

● 10% of the budget will
be given to the
Chernobyl Centre:

- half is for operation
expenditures
(co-ordination,
administrative
support, translations,
communication,
transport,
accommodation, etc.)

- the other is for
equipment and
materials

● 20% serve to finance
the overall
management of the
Initiative, carried out by
IPSN and GRS.

Direkte, vertragsgebundene Finanzierung für die lokalen Institute

Un financement contractuel direct pour les laboratoires locaux

Direct contract financing of local institutes

Ïðÿìîå, îãîâîðåííîå äîãîâîðîì ôèíàíñèðîâàíèå äëÿ ìåñòíûõ
èíñòèòóòîâ
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8

IPSN und GRS

L'IPSN et la GRS

IPSN and GRS

IPSN è GRS
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Das IPSN (I'Institut de
Protection et de Sûreté
Nucléaire) hat zur Aufga-
be, Forschungen und
Gutachten zu allen Belan-
gen der Beherrschung
des nuklearen Risikos
durchzuführen: Sicherheit
von Einrichtungen, Schutz
von Mensch und Umwelt,
Sicherheit von Transpor-
ten etc.

Die Ressourcen des
Instituts (jährliches Budget
von rund 1,5 Milliarden
Francs) stammen zu etwa
60% aus dem Staatshaus-
halt, zu 22% von der
Direction de la Sûreté des
Installations Nucléaires
und zu 18% aus Kooperati-
onsverträgen, überwiegend
mit ausländischen Part-
nern.

IPSN beschäftigt mehr als
1200 Mitarbeiter, darunter
60% Ingenieure, Forscher
und auch Mediziner,
Agronomen, Tierärzte und
Epidemiologen. Es ist
überwiegend in Frankreich
angesiedelt – insbesonde-
re mit 700 Mitarbeitern in
Fontenay-aux-Roses –,
aber auch in Moskau und
Kiew im Rahmen des
Gemeinschaftsunter-
nehmens RISKAUDIT, das
es mit seiner deutschen
Partnerorganisation GRS
gegründet hat.

Um den höchsten Grad an
Sachverstand sicherzustel-
len, entwickelt das Institut
Kenntnisse und Instrumen-
te in den Sektoren der
angewandten Forschung,
die seiner Aufgabe ent-
sprechen, insbesondere
Störfallverhütung und
-management. Diese
Arbeiten finden meist im
Rahmen internationaler
Kooperationen statt.

Die Statuten des IPSN
garantieren seine Autono-
mie gegenüber der kern-
technischen Industrie. Der
Industrie- und der Umwelt-

L’IPSN (I'Institut de
Protection et de Sûreté
Nucléaire) a pour mission
d’effectuer des
recherches et des
expertises dans les
différentes disciplines
nécessaires à la maîtrise
des risques nucléaires:
sûreté des installations,
radioécologie,
radioprotection, sécurité
des transports etc.

Les ressources de l’Institut
(budget annuel de l’ordre
de 1,5 milliard de francs)
proviennent pour environ
60% du budget de l’Etat
(ligne budgétaire distincte),
22% de la Direction de la
Sûreté des Installations
Nucléaires et 18% de
contrats de collaborations,
notamment avec des
partenaires étrangers.

L’IPSN regroupe plus de
1 200 personnes, dont
60% d’ingénieurs, de
chercheurs et aussi de
médecins, agronomes,
vétérinaires et épi-
démiologistes. Il est
présent principalement en
France métropolitaine, avec
notamment 700 personnes
à Fontenay-aux-Roses,
mais aussi à Moscou et à
Kiev, dans le cadre du
groupement Riskaudit créé
avec son homologue
allemand GRS.

Pour s’assurer du meilleur
niveau d’expertise, l’Institut
développe les
connaissances et les outils
dans les secteurs de la
recherche appliquée

Â ôóíêöèè IPSN (I'Institut
de Protection et de Sûreté
Nucléaire) (Èíñòèòóò
ïî ÿäåðíîé è
ðàäèàöèîííîé
áåçîïàñíîñòè) âõîäèò
ïðîâåäåíèå
èññëåäîâàíèé è
ýêñïåðòèç ïî âñåì
àñïåêòàì óïðàâëåíèÿ
ÿäåðíîãî ðèñêà:
áåçîïàñíîñòü
óñòàíîâîê, çàùèòà
÷åëîâåêà è
îêðóæàþùåé ñðåäû,
áåçîïàñíîñòü
ïåðåâîçîê è ò.ä.

Ðåñóðñû èíñòèòóòà
(ãîäîâîé áþäæåò îêîëî
1,5 ìèëëèàðäîâ ôðàíêîâ)
íà ïðèáëèçèòåëüíî 60%
âûäåëÿþòñÿ èç ãîñóäàðñò-
âåííîãî áþäæåòà,
íà 22% Óïðàâëåíèåì
áåçîïàñíîñòè ÿäåðíûõ
óñòàíîâîê (Direction de la
Sûreté des Installations
Nucléaires ) è íà 18% èõ
èñòî÷íèêîì ÿâëÿþòñÿ
ñîâìåñòíûå äîãîâîðà,
ïðåèìóùåñòâåííî ñ
èíîñòðàííûìè
ïàðòíåðàìè.

Â IPSN çàíÿòî áîëåå 1200
ñîòðóäíèêîâ, èç íèõ 60%
èíæåíåðîâ, èññëåäîâà-
òåëåé, à òàêæå ìåäèêè,
àãðîíîìû, âåòåðèíàðû è
ýïèäåìèîëîãè. Èíñòèòóò
ðàñïîëàãàåòñÿ ãëàâíûì
îáðàçîì âî Ôðàíöèè – â
÷àñòíîñòè 700 åãî
ñîòðóäíèêîâ â Ôîíòåíå-î-
Ðîç – íî òàêæå è â Ìîñêâå
è Êèåâå, â ðàìêàõ
ñîâìåñòíîãî ïðåäïðèÿòèÿ
ÐÈÑÊÀÓÄÈÒ, êîòîðîå îí
ñîçäàë ñî ñâîåé íåìåö-
êîé ïàðòíåðñêîé
îðãàíèçàöèåé GRS.

Ñ öåëüþ îáåñïå÷åíèÿ
âûñøåé ñòåïåíè êîìïå-
òåíòíîñòè, èíñòèòóò
ðàçâèâàåò çíàíèÿ è
èíñòðóìåíòû â ñåêòîðàõ
ïðèêëàäíûõ èññëåäî-
âàíèé, êîòîðûå
ñîîòâåòñòâóþò åãî
çàäàíèþ, â ÷àñòíîñòè,
ïðåäîòâðàùåíèþ è

IPSN (I'Institut de
Protection et de Sûreté
Nucléaire) has a mission
to conduct research in the
different disciplines
needed with respect to
nuclear risks: safety of
installations,
radioecology, radio-
protection, transport
safety, etc.

60% of the resources of the
Institute (annual budget of
about 1.5 billion francs)
comes from the state
budget, 22% comes from
the Board of Nuclear Plants
Safety and 18% from co-
operation contracts, in
particular with foreign
partners.

IPSN employs more than
1,200 staff, 60% of whom
are engineers, scientists
and physicians,
agronomists, veterinarians
and epidemiologists. They
work mainly in France ( in
particular, 700 staff are in
Fontenay-aux-Roses) but
also in Moscow and Kiev, at
the subsidiary RISKAUDIT
founded in association with
GRS, the German
counterpart of IPSN.

To guarantee highest
levels of expertise, the
Institute develops scientific
knowledge and
instruments in the applied
research sectors in
accordance with its
mission, and in the
prevention and control of
accidents in particular. This
work is often conducted
within the framework of
international co-operation.

The status of IPSN
guarantees its autonomy
from the nuclear industry.
The Ministers of Industry
and Environment jointly
appoint the Directors and
management, French and
foreign, who comprise
managerial bodies:
The Managers Committee
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minister ernennen gemein-
sam den Direktor und die
französischen oder auslän-
dischen Persönlichkeiten,
die seine Führungsorgane
bilden: das Comité de
Direction, das über das
Budget, die Organisation
und die Strategie berät und
das Comité Scientifique,
das sich zum Inhalt der
Programme äußert und
ihre Ergebnisse bewertet.
Diese Komitees haben
außerdem die ethischen
Verhaltensmaßregeln
verabschiedet, die jeder
Forscher und Experte des
IPSN einhalten muß.

Die Aktivitäten des IPSN
teilen sich in 6 Abteilungen
auf:

● Abteilung Sicherheits-
bewertung (DES)

● Abteilung Störfall-
verhütung und
-untersuchung (DPEA)

● Abteilung Umweltschutz
(DPRE)

● Abteilung Gesundheits-
schutz des Menschen
und Dosimetrie (DPHD)

● Abteilung Sicherheits-
forschung (DRS)

● Abteilung Sicherung
spaltbarer Materialien
(DSMR)

correspondant à ses
missions, notamment la
prévention et la gestion des
accidents. Ces travaux
s’inscrivent le plus souvent
dans le cadre de coopéra-
tions internationales.

Le statut de l’IPSN garantit
son autonomie par rapport à
l’industrie nucléaire. Les
ministres de l’Industrie et de
l’Environnement nomment
conjointement le directeur et
les personnalités françai-
ses et étrangères qui
composent ses organes
de direction: le Comité de
Direction qui délibère sur le
budget, l’organisation et la
stratégie ; le Comité
Scientifique qui s’exprime
sur le contenu des
programmes et en évalue
les résultats. Ces comités
ont également approuvé
les règles de déontologie
que doivent respecter les
experts et chercheurs de
l’IPSN.

Les activités de l’IPSN sont
réparties entre six
départements:

● Département d’Evalu-
ation de Sûreté (DES)

● Département de
Prévention et d’Etude
des Accidents (DPEA)

● Département de
Protection de
l’Environnement
(DPRE)

● Département de
Protection de la santé
de l’Homme et de
Dosimétrie (DPHD)

● Département de
Recherches en Sécurité
(DRS)

● Département de
Sécurité des Matières
Radioactives (DSMR)

óïðàâëåíèþ àâàðèéíûìè
ñèòóàöèÿìè. Ýòè ðàáîòû
áîëüøåé ÷àñòüþ
îñóùåñòâëÿþòñÿ â ðàìêàõ
ìåæäóíàðîäíîé
êîîïåðàöèè.

Óñòàâ IPSN ãàðàíòèðóåò
åãî àâòîíîìèþ â
îòíîøåíèè àòîìíîé
ïðîìûøëåííîñòè.
Ìèíèñòð ïðîìûøëåí-
íîñòè è Ìèíèñòð îõðàíû
îêðóæàþùåé ñðåäû
ñîâìåñòíî íàçíà÷àþò
äèðåêòîðà è ôðàíöóçñêèõ
èëè èíîñòðàííûõ ëèö, èç
êîòîðûõ ñîñòîÿò åãî
ðóêîâîäÿùèå îðãàíû:
Êîìèòåò äèðåêòîðîâ
(Comité de Direction),
êîòîðûé ïðèíèìàåò
ðåøåíèÿ î áþäæåòå,
îðãàíèçàöèè è ñòðàòåãèè, è
Íàó÷íûé êîìèòåò (Comité
Scientifique), êîòîðûé
îïðåäåëÿåò ñîäåðæàíèå
ïðîãðàìì è îöåíèâàåò èõ
ðåçóëüòàòû. Ýòè êîìèòåòû
óòâåðäèëè ýòè÷åñêèå
ïðàâèëà ïîâåäåíèÿ,
êîòîðûå äîëæåí ñîáëþ-
äàòü êàæäûé èññëåäîâà-
òåëü è ýêñïåðò IPSN.

Äåÿòåëüíîñòü IPSN
ðàñïðåäåëÿåòñÿ ìåæäó 6
îòäåëàìè:

● Îòäåë îöåíêè
áåçîïàñíîñòè  (DES)

● Îòäåë ïî
ïðåäîòâðàùåíèþ è
èññëåäîâàíèþ àâàðèé
(DPEA)

● Îòäåë çàùèòû
îêðóæàþùåé ñðåäû
(DPRE)

● Îòäåë çàùèòû
çäîðîâüÿ ÷åëîâåêà è
äîçèìåòðèè (DPHD)

● Îòäåë èññëåäîâàíèé
ïî áåçîïàñíîñòè
(DRS)

● Îòäåë ïî
áåçîïàñíîñòè
ðàäèîàêòèâíûõ
ìàòåðèàëîâ  (DSMR)

discusses the budget, the
organisation and the
strategy, the Scientific
Committee determines
programme contents and
evaluates results. These
Committees also approve
rules of deontology for the
experts and scientists of
IPSN to follow.

IPSN activity is divided
among the following six
departments:

● Department of Safety
Evaluation (DES)

● Department of Accident
Prevention and Analysis
(DPEA)

● Department of Environ-
mental Protection
(DPRE)

● Department of Human
Health Protection and
Dosimetry(DPHD)

● Department of Safety
Research (DRS)

● Department of
Radioactive Materials
Security (DSMR)
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Die GRS (Gesellschaft für
Anlagen- und Reaktor-
sicherheit) sieht ihre
wesentlichen Aufgaben
darin, Erkenntnisse und
Methoden, die dem Schutz
von Mensch und Umwelt
vor Gefahren und Risiken
technischer Anlagen
dienen, bereitzustellen und

weiterzuentwickeln. Ihre
Arbeit konzentriert sich
insbesondere auf die
kerntechnische Sicherheit
und die nukleare Entsor-
gung. Für diese Bereiche
ist die GRS die zentrale
technisch-wissenschaftli-
che Expertenorganisation
in Deutschland.

Ihre fachliche Kompetenz
gründet die GRS auf eigene
Forschungs- und Entwick-
lungsarbeiten, technische
Analysen und die prakti-
sche Beurteilung des
Betriebs der technischen
Anlagen. Bei ihren Arbeiten
erfüllt sie den Anspruch,
den jeweiligen international
neuesten gesicherten
Stand von Wissenschaft
und Technik zugrunde zu
legen. Die Experten der
GRS arbeiten unabhängig
von fachlichen Weisungen.

Aufgaben zur Beurteilung
der Sicherheit und der
Umweltauswirkungen
lassen sich überwiegend
nur interdisziplinär lösen.
Die GRS verfügt dafür von
ihren insgesamt 500
Mitarbeitern über rund 350
hochqualifizierte Ingenieure
oder Wissenschaftler aus
verschiedenen Fachrichtun-
gen des Ingenieurwesens,
der Physik, Chemie,
Geochemie, Geophysik,
Mathematik, Informatik,

La GRS (Gesellschaft für
Anlagen- und Reaktor-
sicherheit) considère que
sa mission principale est
de fournir et de faire
progresser les
connaissances et les
méthodes qui servent à
protéger l’homme et
l’environnement contre

les dangers et risques
liées à l’utilisation de
l’énergie nucléaire. Ses
domaines d’action sont la
sûreté des installations
nucléaires et des déchets
radioactifs, pour lesquels
elle est l’organisme
central d’expertise
scientifique et technique
en Allemagne.

La GRS développe des
recherches qui lui
permettent de baser ses
travaux d’expertise sur le
dernier état de la science et
de la technique reconnu au
niveau international. Ses
chercheurs et ses
ingénieurs définissent le
contenu de leur travail de
façon indépendante.

L’évaluation de la sûreté
des installations et de leur
conséquences sur
l’environnement
nécessitent des équipes
pluridisciplinaires. La GRS
regroupe ainsi 500
collaborateurs, dont elle
compte environ 350
ingénieurs ou scientifique
hautement qualifiés dans
differentes disciplines
comme les science de
l'ingénieur, la physique, la
chimie, la géochimie, la
biologie, la géophysique,
la météorologie,
les mathématiques,
l'infomatique et le droit.

GRS (Gesellschaft für
Anlagen- und Reaktor-
sicherheit) (Îáùåñòâî
ïî áåçîïàñíîñòè
óñòàíîâîê è
ðåàêòîðîâ) âèäèò
ñâîè îñíîâíûå çàäà÷è â
ïðåäîñòàâëåíèè è
äàëüíåéøåì ðàçâèòèè
ïîçíàíèé è ìåòîäîâ,
ñëóæàùèõ çàùèòå
÷åëîâåêà è
îêðóæàþùåé ñðåäû îò
îïàñíîñòåé è ðèñêîâ
òåõíè÷åñêèõ
óñòàíîâîê. Åãî
äåÿòåëüíîñòü
ñîñðåäîòî÷åíà, â
÷àñòíîñòè, íà ÿäåðíîé
áåçîïàñíîñòè è
óñòðàíåíèè îòõîäîâ
ÿäåðíûõ óñòàíîâîê. Â
ýòèõ îáëàñòÿõ GRS
ÿâëÿåòñÿ öåíòðàëüíîé
ýêñïåðòíîé
îðãàíèçàöèåé â Ãåðìà-
íèè.

Ïðîôåññèîíàëüíàÿ
êîìïåòåíöèÿ GRS
îñíîâûâàåòñÿ íà åãî
ñîáñòâåííûõ èññëåäî-
âàíèÿõ è ðàçðàáîòêàõ,
òåõíè÷åñêèõ àíàëèçàõ è
ïðàêòè÷åñêîé îöåíêå
ýêñïëóàòàöèè òåõíè÷åñêèõ
óñòàíîâîê. Ïðè îñóùå-
ñòâëåíèè ñâîèõ ðàáîò
GRS âûïîëíÿåò
òðåáîâàíèå
îòíîñèòåëüíî
ñîáëþäåíèÿ ñàìîãî
ñîâðåìåííîãî óðîâíÿ
ðàçâèòèÿ íàóêè è òåõíèêè,
îáåñïå÷åííîãî íà
ìåæäóíàðîäíîì óðîâíå.
Ýêñïåðòû GRS
îñóùåñòâëÿþò ñâîè
ïðîôåññèîíàëüíûå
ôóíêöèè íåçàâèñèìî.

Çàäà÷è ïî îöåíêå
áåçîïàñíîñòè è âëèÿíèÿ
íà îêðóæàþùóþ ñðåäó
ìîãóò ðåøàòüñÿ, ãëàâíûì
îáðàçîì, òîëüêî íà
ìåæîòðàñëåâîì óðîâíå.
Äëÿ ýòîé öåëè GRS
ðàñïîëàãàåò áîëåå ÷åì
500 ñîòðóäíèêàìè. Áîëåå
350 èç íèõ –
âûñîêîêâàëèôèöèðîâàííûå
èíæåíåðû èëè ó÷¸íûå,
ðàáîòàþùèå â ðàçëè÷íûõ
íàïðàâëåíèÿõ

GRS (Gesellschaft für
Anlagen- und Reaktor-
sicherheit) considers it its
main task to provide and
develop scientific
knowledge and methods
serving for human and
environmental protection
against threats and risks
connected with the use of
nuclear energy. The fields
of its activity are the
safety of nuclear plants
and radioactive wastes,
areas in which GRS is the
main scientific and
technical expert
organisation in Germany.

Its know-how is based on
own research and
development, on technical
analysis and on the
practical evaluation of the
operations of technical
plants. GRS carries out
these duties by applying
the latest state of the art.
Scientists and engineers at
GRS independently
determine the contents of
their work.

The evaluation of plant
safety and of the impact on
the environment requires
joint efforts of specialists
working in different fields.
GRS has 500 employees.
Around 350 of them are
highly qualified engineers
or scientists from different
fields of engineering,
physics, chemistry,
geochemistry, geophysics,
mathematics, computer
science, biology,
jurisprudence and
meteorology. Located in
Cologne, Garching (close
to Munich), Braunschweig
and Berlin, GRS also has
technical offices of
RISKAUDIT situated  in
Paris, Moscow and Kiev.

Taking into account the
international character of
nuclear safety problems,
GRS actively participates in
the work carried out by
many international
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Biologie,   Rechtswissen-
schaft und Meteorologie.

Ihren Sitz hat die GRS in
Köln und weitere Betriebs-
teile in Garching bei
München, Berlin und
Braunschweig sowie
technische Büros von
RISKAUDIT in Paris,
Moskau und Kiew.

Sicherheitsfragen sind
insbesondere in der
Kerntechnik im internatio-
nalen Rahmen zu beant-
worten. Mitarbeiter der GRS
arbeiten daher schon seit
Anbeginn in vielen interna-
tionalen Gremien mit.
Darüber hinaus zeigt eine
Reihe von Kooperationen
mit ausländischen Partnern
eine starke internationale

Ayant son siège à Cologne
et implantée à Garching
(près de Munich), Braun-
schweig et Berlin, la GRS
dispose aussi des bureaux
techniques de Riskaudit
situés à Paris, Moscou et
Kiev.

Compte tenu du caractère
international des questions
de sûreté nucléaire, la GRS
est activement impliquée
dans les travaux conduits
par les instances interna-
tionales. En outre, elle
mène un grand nombre
d’actions en collaboration
avec des partenaires
étrangers, en premier lieu
avec son homologue
français, l’Institut de
Protection et de Sûreté
Nucléaire (IPSN) auquel

èíæåíåðíîãî äåëà,
ôèçèêè, õèìèè, ãåîõèìèè,
ãåîôèçèêè, ìàòåìàòèêè,
èíôîðìàòèêè, áèîëîãèè,
ïðàâîâûõ íàóê è
ìåòåîðîëîãèè.

GRS íàõîäèòñÿ â Êåëüíå,
äðóãèå åãî ïîäðàçäåëåíèÿ
– â Ãàðõèíãå ïîä
Ìþíõåíîì, Áåðëèíå è
Áðàóíøâåéãå, à òàêæå
òåõíè÷åñêèå áþðî
ÐÈÑÊÀÓÄÈÒ â Ïàðèæå,
Ìîñêâå è Êèåâå.

Âîïðîñû áåçîïàñíîñòè, â
îñîáåííîñòè â îáëàñòè
ÿäåðíîé òåõíèêè,
ðåøàþòñÿ â ðàìêàõ
ìåæäóíàðîäíîãî
ñîòðóäíè÷åñòâà.
Ñîòðóäíèêè GRS
ïðèíèìàþò ïîýòîìó óæå ñ
ñàìîãî íà÷àëà ó÷àñòèå â

Das GRS/IPSN/RISKAUDIT-Büro in Kiew

Le bureau IPSN/GRS/RISKAUDIT à Kiev

GRS/IPSN/RISKAUDIT office at Kiev

Áþðî GRS-IPSN-RISKAUDIT â Êèåâå

institutions. Moreover, GRS
conducts major parts of its
work in co-operation with
foreign partners, first of all
with its French counterpart,
IPSN; the co-operation
agreement between them
was signed in 1989. Within
the framework of the
Technical Safety Organisa-
tion Group of the European
Union, GRS also closely
co-operates with other
major European nuclear
safety organisations.
Furthermore, there exists
close co-operation with
other organisations world-
wide in connection with
important scientific-
technical projects.

GRS receives its resources
exclusively from contracts.
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elle est liée depuis 1989
par un accord de
coopération. Dans le cadre
du Technical Safety
Organization Group de
l’Union Européenne, elle
collabore aussi de manière
étroite avec les principaux
organismes de sûreté
nucléaire européens,
comme aussi dans le
cadre de projets
scientifiques et techniques
avec d'autre organismes
dans le monde entier.

Les ressources de la GRS
proviennent exclusivement
de contrats. Ses principaux
donneurs d’ordre sont le
ministère fédérale de
l’Environnement, de la
Protection de la Nature et
de la Sûreté Nucléaire
(BMU), le Ministère fédéral
de l'Economie et de la
Technologie (BMWi),
l’Office fédéral de la
Radioprotection (BfS), ainsi
que le Ministère fédérale
de l’Education et de la

Ausrichtung der GRS. Dazu
zählt in erster Linie der
Zusammenarbeitsvertrag
mit der französischen
Partnerorganisation Institut
de Protection et de Sûreté
Nucléaire (IPSN). Im
Rahmen der Technical
Safety Organisation Group
der Europäischen Union
(EU) arbeitet die GRS mit
anderen vergleichbaren
Organisationen in der EU
eng zusammen, wie auch
im Rahmen wissenschaft-
lich-technischer Projekte
mit weiteren Organisa-
tionen auf der ganzen Welt.

Die GRS finanziert sich
über Aufträge, die in Form
von Projekten durchgeführt
werden. Hauptauftraggeber
sind das Bundesministeri-
um für Umwelt, Naturschutz
und Reaktorsicherheit
(BMU), das Bundesministe-
rium für Wirtschaft und
Technologie (BMWi), das
Bundesamt für Strahlen-
schutz (BfS) sowie das

ðàáîòå ìíîãèõ
ìåæäóíàðîäíûõ
êîìèòåòîâ. Êðîìå òîãî,
öåëûé ðÿä ñîâìåñòíûõ
ïðîåêòîâ ñ èíîñòðàííûìè
ïàðòíåðàìè äåìîíñòðè-
ðóåò ñèëüíóþ
ìåæäóíàðîäíóþ
íàïðàâëåííîñòü GRS. Â
ýòîé ñâÿçè â ïåðâóþ
î÷åðåäü ñëåäóåò íàçâàòü
äîãîâîð î ñîòðóäíè÷åñòâå
ñ ôðàíöóçñêîé
ïàðòíåðñêîé îðãàíèçà-
öèåé - Institut de Protection
et de Sureté Nucléaire
(IPSN). Â ðàìêàõ Technical
Safety Organisation Group
Åâðîïåéñêîãî Ñîþçà (EÑ)
(Ãðóïïà îðãàíèçàöèé ïî
òåõíè÷åñêîé
áåçîïàñíîñòè) GRS òåñíî
ñîòðóäíè÷àåò ñ äðóãèìè
ñðàâíèìûìè ïî ôóíêöèÿì
îðãàíèçàöèÿìè â ÅÑ, êàê è
â ðàìêàõ íàó÷íî-
òåõíè÷åñêèõ ïðîåêòîâ ñ
äðóãèìè îðãàíèçàöèÿìè
âî âñåì ìèðå.

GRS ôèíàíñèðóåòñÿ çà
ñ÷åò çàêàçîâ, êîòîðûå
âûïîëíÿþòñÿ â ôîðìå

Its main customers are the
Federal Ministry for the
Environment, Nature
Conservation and Nuclear
Safety (BMU), the Federal
Ministry of Economics and
Technology (BMWi), the
Federal Office for Radiation
Protection (BfS) and the
Federal Ministry of
Education and Research
(BMBF). Moreover, GRS
carries out projects for
regional authorities, the
Federal Environmental
Agency and the Ministry of
Foreign Affairs. The most
important foreign customer
is the European
Commission. GRS's total
annual turnover amounts to
108 million DM.

Major activities of GRS
concern the following
problems:

● research and
development aimed
at the improvement
of nuclear plant safety

Hauptquartier von CEA/IPSN
und Sitz von RISKAUDIT

Siège central de CEA/IPSN
et de RISKAUDIT

Headquarters of CEA/IPSN
and RISKAUDIT

Ãëàâíàÿ êâàðòèðà CEA/IPSN
è RISKAUDIT
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Bundesministerium für
Bildung und Forschung
(BMBF). Weiterhin erhält
die GRS Aufträge von
Landesbehörden, dem
Umweltbundesamt und
dem Auswärtigen Amt.
Wichtigster ausländischer
Auftraggeber ist die Euro-
päische Kommission. Das
Auftragsvolumen der GRS
liegt derzeit bei etwa 108
Millionen Mark.

Schwerpunkte der GRS-
Arbeit sind:

● Forschung und Entwick-
lung zur Verbesserung
der Sicherheit kern-
technischer Anlagen

● Untersuchungen und
sicherheitstechnische
Bewertungen nuklearer
und nichtnuklearer
Anlagen

● Forschung und sicher-
heitstechnische Analy-
sen auf dem Gebiet der
Entsorgung einschließ-
lich Endlagerung
radioaktiver und che-
misch-toxischer Abfälle

● Untersuchungen zum
Strahlen- und Umwelt-
schutz.

Recherche (BMBF). Par
ailleurs, la GRS effectue
des travaux pour le compte
des autorités régionales,
de l'Office fédérale de
L'Environnement et du
Ministère fédérale des
Affaires étrangères. Le
donneur d’ordre étranger le
plus important est la
Commission Européenne.
Le chiffre d’affaires global
de la GRS est de l’ordre de
108 millions de DM par an.

Les principaux projets sur
lesquels travaille la GRS
portent sur:

● la recherche et le
développement afin
d’améliorer la sûreté
des installations
nucléaires,

● les analyses et
évaluations de sûreté
d’installations
nucléaires et non-
nucléaires,

● les recherches et
analyses de sûreté en
matière de gestion des
déchets radioactifs et
de stockage définitif
des déchets radioactifs
et chimico-toxiques,

● les études en matière
de radioprotection et de
protection de
l’environnement.

ïðîåêòîâ. Ãëàâíûì
çàêàç÷èêîì ÿâëÿåòñÿ
Ôåäåðàëüíîå
Ìèíèñòåðñòâî îõðàíû
îêðóæàþùåé ñðåäû,
ïðèðîäû è áåçîïàñíîñòè
ðåàêòîðîâ (BMU), Ôå-
äåðàëüíîå Ìèíèñòåðñòâî
õîçÿéñòâà è òåõíîëîãèè
(BMWi), Ôåäåðàëüíîå
âåäîìñòâî ïî
ðàäèàöèîííîé
áåçîïàñíîñòè (BfS), à
òàêæå Ôåäåðàëüíîå
Ìèíèñòåðñòâî ïî
âîïðîñàì îáðàçîâàíèÿ è
èññëåäîâàíèé (BMBF).
GRS òàêæå ïîëó÷àåò
çàêàçû îò çåìåëüíûõ
âåäîìñòâ, Ôåäåðàëüíîãî
âåäîìñòâà ïî îõðàíå
îêðóæàþùåé ñðåäû è
âåäîìñòâà èíîñòðàííûõ
äåë. Îñíîâíûì
èíîñòðàííûì çàêàç÷èêîì
ÿâëÿåòñÿ Åâðîïåéñêàÿ
Êîìèññèÿ. Îáú¸ì çàêàçîâ
GRS â íàñòîÿùåå âðåìÿ
ñîñòàâëÿåò îêîëî 108
ìèëëèîíîâ ìàðîê.

Îñíîâíûìè
íàïðàâëåíèÿìè
äåÿòåëüíîñòè GRS
ÿâëÿþòñÿ:

● Èññëåäîâàíèÿ è
ðàçðàáîòêè äëÿ
ïîâûøåíèÿ
áåçîïàñíîñòè
ÿäåðíûõ óñòàíîâîê

● Èññëåäîâàíèÿ è
îöåíêà áåçîïàñíîñòè
ÿäåðíûõ è íåÿäåðíûõ
óñòàíîâîê

● Èññëåäîâàíèÿ è
àíàëèç áåçîïàñíîñòè
â îáëàñòè óñòðàíåíèÿ
îòõîäîâ, âêëþ÷àÿ
çàõîðîíåíèå
ðàäèîàêòèâíûõ è
õèìè÷åñêè òîêñè÷íûõ
îòõîäîâ

● Èññëåäîâàíèÿ â
îáëàñòè
ðàäèàöèîííîé
áåçîïàñíîñòè è
îõðàíû îêðóæàþùåé
ñðåäû

● analyses and
evaluations of nuclear
and non-nuclear plant
safety

● research and analyses
of the safety in the field
of radioactive waste
control and final storage
of radioactive, chemical
and toxic wastes

● scientific work in the
area of radio- and
environmental
protection.
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